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ПАМЯТНЫЙ ОЧЕРК ОБ АВТОРЕ.

Для подрастающего поколения война мятежа уже кажется скорее романтическим преданием, чем реальностью. Один за другим уходят из жизни активные участники того знаменательного периода в истории страны. Через несколько лет не останется ни одного ветерана, который мог бы рассказать историю своего личного опыта на полях сражений и в лагерях. Едва автор следующих страниц закончил и отредактировал свою работу и передал рукопись издателям, как его самого призвали в великую армию, что за порогом земного бытия. То, что он обладал крупицей редкого качества, которое мы называем героизмом, а также пылким патриотизмом, является достаточным основанием для того, чтобы читатель узнал о нем нечто большее, чем раскрыто в верной и всеобъемлющей летописи его армейской жизни, содержащейся в этом томе.

Джеймс М. Николс родился в Хейверилле, штат Массачусетс, в 1835 году. Начальное образование он получил в государственных школах своего родного города, а к поступлению в колледж готовился в Академии Филлипса в Андовере, штат Массачусетс. Он окончил Уильямс-колледж в 1857 году, будучи сокурсником президента Джеймса А. Гарфилда. Штурм форта Самтер воспламенил его сердце патриотизмом, и вскоре он уже вместе со своими земляками активно участвовал в наборе роты, которая была немедленно объединена с другой организацией. Затем он отправился в Нью-Йорк и получил звание лейтенанта в 48-м полку, но впоследствии дослужился до чина капитана. В течение трех лет службы полковник Николс не уступал никому в этом прославленном полку в своей полной преданности долгу и проявлении солдатских качеств. Несколько раз он командовал полком и вел его через многие огненные испытания с мужеством и умением. В знак признания этих заслуг ему были последовательно присвоены бреветные звания майора, подполковника и полковника. В частной жизни мистер Николс был откровенным, мужественным, импульсивным, отзывчивым и искренне верующим христианином. К этим качествам добавлялись музыкальные дарования и редкий дар красноречия, что делало его восхитительным собеседником; а для тех, кто знал его лучше всего, его полная искренность и благородство натуры, презиравшей все узкое и низкое, делали его надежным и любимым другом. Он скончался внезапно 1 июля 1886 года от последствий болезни, приобретенной во время службы. Товарищи из «Великой армии республики» бережно проводили его к месту последнего упокоения, и он оставил своим сыновьям как неотъемлемое достояние наследие чистой, честной и полезной жизни.

ПРЕДИСЛОВИЕ.

Следующее повествование по большей части является выпиской из дневников, которые автор вел в течение более чем трех лет своей службы в армии Союза. Факты, пережитое и наблюдения записывались изо дня в день, находились ли мы в лагере, в гарнизоне или в поле, и предлагаются вниманию публики в надежде не только доставить удовольствие тем, кто никогда не разделял подобного опыта, но и исправить ошибочные представления о реальной жизни солдата. Я уверен, что те, кто служил в армии, узнают правдивость этой картины армейской жизни.

Джеймс М. Николс, бревет-полковник добровольцев США.


Хейверилл, штат Массачусетс.
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СВЯТЫЕ ПЕРРИ.

ГЛАВА I.


Причины войны.



В течение многих лет продолжался этот неудержимый конфликт. От залов Конгресса до самого отдаленного хутора Севера тема рабства — его национального зла и личных жестокостей — была постоянным поводом для раздражающих дебатов и яростных обличений. Стена разделения между Севером и Югом строилась медленно, но неуклонно. На Севере созрела твердая решимость, что территориальные пределы рабства не должны расширяться далее и что отношения господина и раба не должны существовать ни в одном штате к северу от линии Мейсона — Диксона. Поскольку это настроение часто находило выражение в активном сопротивлении тем законам, которые стремились защитить права господина при путешествии или пребывании на Севере с целью бизнеса или отдыха, а также во все более агрессивных действиях отдельных лиц и обществ, стремившихся всеми силами пробудить в рабах желание свободы и облегчить им путь к бегству из неволи, на Юге стало всеобщим убеждением, что для сохранения этого института, считавшегося столь необходимым для их физической и социальной жизни, и для создания эффективного барьера против посягательств популярных настроений не только Севера, но и всего цивилизованного мира, необходимо разделение и создание собственного отдельного правительства.
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ФОРТ САМТЕР.

Этот вывод был логичным, но территория, завоеванная кровью и богатством всего народа, принадлежала всем в равной степени; раздельное существование двух частей было невозможно; и эхо первого выстрела в гавани Чарльстона, направленного против федерального флага в Самтере, отозвалось среди холмов и долин Севера, пока каждое домашнее хозяйство не пробудилось, а каждая рука не окрепла для грядущего конфликта. Юг рассчитывал на расколы и разногласия. Он долго вынашивал свои планы и организовывал свои силы. Глава федерального правительства и многие советники администрации были людьми, которые либо тихо игнорировали, либо активно участвовали в этих приготовлениях. Арсеналы в пределах его границ и укрепленные пункты вдоль побережья, вместе с огромным количеством государственного имущества, которое они содержали, за немногими исключениями были захвачены без борьбы. Все, что находилось в тех местах на Севере, где производились или хранились военные материалы, было приказано отправить на Юг. Наш флот был направлен на зарубежную службу, так что к началу мятежа для немедленного использования были доступны только два небольших судна. Следовательно, в самом начале Юг обладал многими важными преимуществами. Но он ошибся в своих выводах. Единодушие чувств на Севере было едва ли не большим, чем на Юге; и когда новый исполнительный глава разослал свои призывы к лояльным штатам, ответ был немедленным. Из каждого города и городка, из каждой деревни и хутора, и почти из каждого дома приходил ответ: «Мы готовы к любой жертве»; «Все, что у нас есть, к услугам правительства». Молодые люди надевали свои доспехи и собирались вместе, а старики воздевали руки к небу и благословляли их. Жена и мать, хотя и со слезами муки, говорили: «С Богом». Путь был темен, но не было ни колебаний, ни сомнений.





ГЛАВА II.


Полковник Перри. Формирование и характер полка. Лютер Б. Уайман, эсквайр.



Среди тех, на кого призыв к оружию подействовал с особой силой, был преподобный Джеймс Х. Перри. Он получил военное образование от своей страны, и страна нуждалась в его услугах, и хотя в течение многих лет его миссией были мир и добрая воля, нужды страны стали неотложным призывом, и, подобно пророкам древности, он опоясался броней и приготовился к битве.

Его история была необычной. Рожденный в округе Алстер, штат Нью-Йорк, в июне 1811 года, он рано проявил большую физическую и умственную силу. О том, что он был естественно склонен к военной жизни, свидетельствовал тот факт, что, будучи еще юношей, он подготовился к поступлению в Вест-Пойнт, назначение в который было обещано ему президентом Джексоном за политические услуги, оказанные его отцом. Но желания президента были сорваны во время его первой администрации, и только после его второго избрания он обеспечил молодому Перри назначение, отправив ему ордер со специальным курьером из Вашингтона. Тем временем молодой человек не бездельничал, а подготовился к юридической практике, вступил в брак и, казалось, обосновался в своем жизненном призвании. Однако его ранние вкусы и природные склонности заставили его принять это назначение.

В Вест-Пойнте его независимый и мужественный характер часто приводил его к трудностям. Термины «грязевики» (mudsills) и «рыцарство» (chivalry), а также другие подобные им, даже в тот ранний период использовались для различения северян от тех, кто был рожден на Юге, и в то время как многие северные юноши покорно подчинялись притязаниям южан, Перри, который не был уступчивым по натуре и не признавал никаких произвольных претензий на превосходство, заявил о своем праве на равенство и отстаивал его с таким мужеством и умением, что вскоре стал признанным лидером своей партии, а его сила и мастерство часто требовались для отражения атак, которые были тем более порочными и опасными, что вскоре стало очевидно: никто из его сокурсников не мог сравниться с ним на равных. В одной из таких стычек он едва избежал смерти, будучи вынужденным без подходящего оружия защищаться от нападения нескольких человек, которые были хорошо вооружены и специально подготовлены к бою. За участие в этом деле он был отдан под военно-полевой суд и приговорен к исключению. Президент Джексон не только отменил приговор, но и прислал ему похвальное письмо.

Вскоре после ухода из Вест-Пойнта он предложил свои услуги правительству Техаса, которое тогда вело борьбу за независимость. В попытке сформировать полк он добился лишь частичного успеха, но с немалым числом последователей присоединился к революционным силам, где его природные способности и военное образование вскоре обеспечили ему видное место в маленькой армии. Мы не можем, если бы пространство позволило, дать подробный отчет о его опыте во время службы в Техасе. Мы знаем лишь, что он занимал высокое и почетное положение на протяжении всей борьбы, которая окончательно решилась битвой при Сан-Хасинто.

Это стало поворотным моментом в его карьере. Незадолго до этого силы под командованием Санта-Анны совершили неспровоцированную и хладнокровную резню, которая настолько возмутила чувства техасских офицеров, что они связали себя самыми торжественными клятвами лишить жизни Санта-Анну, где бы и когда бы они его ни встретили. Битва при Сан-Хасинто, обеспечившая независимость Техаса и приведшая к его аннексии Федеральным Союзом, произошла вскоре после этого. В этой битве полковник Перри командовал левым флангом техасцев, и, хотя мексиканская армия во много раз превосходила революционные силы, в финальной атаке она была полностью разгромлена. В этой атаке полковник Перри столкнулся, как он думал, с самим Санта-Анной и, выполняя данную им клятву, разыскал и убил его. Узнав вскоре после этого, что его ввели в заблуждение описанием мексиканского командующего и что тот, кого он убил, был храбрым и достойным офицером, особенно ценимым за свой высокий характер, он был настолько опечален и потрясен, что внезапно оставил техасскую службу, а также все должности и почести, на которые имел право в силу своих выдающихся заслуг, и направил свой путь обратно на Север, неся с собой бремя сожаления и печали, от которого во всех превратностях своей последующей жизни он так и не смог полностью избавиться. Темное облако с тех пор омрачало его жизнь, и временами он, казалось, страдал невыносимо.

Было ли это под влиянием этого чувства, что он был побужден так полностью отвернуться от своей избранной профессии, чтобы найти в служении облегчение от этого бремени, или он подвергся религиозному влиянию в то время, когда был не уверен в своем будущем, мы сказать не можем. Мы знаем, однако, что вскоре он подготовил себя к этой работе и более четверти века посвятил ей с непоколебимым рвением. По большей части его труды ограничивались штатами Нью-Йорк и Коннектикут, где он занимал некоторые из самых важных кафедр Методистской епископальной церкви.

В своем новом призвании он проявил заметные способности, отличаясь не менее своим искренним благочестием и усердным исполнением обязанностей, чем интеллектуальной энергией, которая характеризовала его проповеди. Несколько раз в ходе своего служения он избирался представлять своих братьев на генеральных конференциях церкви, и мы не можем сомневаться в утверждении, которое находим в кратком очерке его жизни, из которого мы почерпнули многие факты, относящиеся к нему, что в служении, как и в военной профессии, он нашел немногих равных и очень немногих превосходящих его.

Во время начала войны он был пастором Методистской епископальной церкви на Пасифик-стрит в городе Бруклин, до этого окормляя несколько других наиболее видных приходов в том же городе, во всех из которых его вспоминают с высочайшим уважением и нежнейшей привязанностью. В Дикинсон-колледже он получил степень доктора богословия (D.D.) и в момент нашего знакомства с ним был в расцвете своих сил, человеком благородной формы, впечатляющих манер, спокойным и рассудительным в своих высказываниях, ясным и твердым в своих целях. Он тогда вступил на службу своей стране, и пути назад к более привычному занятию не было.

Известие о бомбардировке форта Самтер было получено, когда конференция, членом которой он был, находилась на заседании. Немедленно встав со своего места, он сказал: «Я был воспитан правительством; теперь оно нуждается в моих услугах. Я сложу с себя сан и снова возьмусь за меч». Его решение было встречено громкими приветствиями конференции. Приняв командование организацией, которая некоторое время вербовалась по разрешению военного министра под названием «Континентальная гвардия», он вдохнул в нее новую жизнь и характер. По мере формирования рот полк занял свое место как часть квоты штата и стал известен как 48-й Нью-Йоркский добровольческий полк.

Согласно закону штата, все офицеры перед получением комиссий подлежали проверке военной комиссией, назначенной для этой цели; но по любезности губернатора полковнику Перри было разрешено выбрать своих офицеров без вмешательства этой комиссии; и те, кого он выбрал, были приведены к присяге вместе с ротами по мере их формирования, без экзамена. Он взял на себя личное руководство вербовкой, рассылая людей в те места, где его хорошо знали, и в результате личный состав и моральный дух полка были значительно выше среднего уровня тех, кто поступал на службу. Действительно, я полагаю, что не погрешу против истины, если рискну заявить, как результат наблюдений, охватывающих более трех лет среди войск со всех частей Севера и Запада, что ни один полк не поступил на службу Соединенных Штатов во время войны, который мог бы претендовать на превосходство над 48-м по характеру своих офицеров и рядовых.

Хотя этот результат был в значительной степени обусловлен влиянием имени и характера полковника Перри, особенно в отношении офицеров (и мы не можем переоценить это влияние), заслуга в создании организации и сохранении ее в течение значительного периода в обстоятельствах, наиболее запутанных и затруднительных, принадлежит подполковнику Уильяму Б. Бартону и квартирмейстеру Ирвингу М. Эйвери. Это произошло следующим образом. Будучи личными друзьями и охваченные энтузиазмом, который преобладал так повсеместно, они задумали план создания роты и открыли вербовочный пункт для этой цели. Число рекрутов вскоре превысило пределы их ранних амбиций, и они оказались с несколькими сотнями людей на руках; и проблема того, как обеспечить их и в то же время предоставить им пищу и кров, максимально напрягла их энергию, а также денежные ресурсы их самих и друзей. Оба были молоды и с ограниченными средствами, и их поведение в этих обстоятельствах наиболее счастливо иллюстрирует щедрый порыв энтузиазма, который охватил народ Севера и на время закрыл все те низменные и подлые мотивы, которые развились среди определенных классов в ходе войны.

Благодаря самым настойчивым усилиям среди состоятельных граждан Бруклина и в Военном министерстве в Вашингтоне, а также при большом денежном риске для себя и своих ближайших друзей, они преуспели в вербовке людей и обеспечении их нужд настолько, что почувствовали себя вправе рассчитывать на полковую организацию. Именно тогда они стали искать подходящего командира и были побуждены обратиться к полковнику Перри, с чьей предыдущей историей они были несколько знакомы, с результатом, указанным на предыдущих страницах.

Когда мы принимаем во внимание обстоятельства этих двух молодых людей и характер и степень трудностей, с которыми они столкнулись, в одно время кормя и размещая несколько сотен человек из своих скудных ресурсов, в течение значительного периода совершенно одни и без помощи в своей работе, мы чувствуем, что они вполне могут взять на себя полную долю в достижениях полка, чье рождение и ранняя жизнь были в значительной степени результатом их личных усилий и жертв.

Едва ли стоит удивляться, что полк получил прозвище «Святые Перри», ибо хотя многие, как офицеры, так и рядовые, были очень далеки от святости по вкусам или характеру, термин этот был не совсем лишен смысла. В качестве иллюстрации: капитан Ноулз из роты D был одновременно учителем и проповедником, когда пришло известие, что доктор Перри формирует полк. Вскоре он присоединился к нему с ротой, набранной из школы и прихода, капитаном которой он стал. Я очень хорошо помню, что во время повторной вербовки в качестве ветеранов, когда я временно командовал полком, один из членов этой роты, рядовой, пришел ко мне, чтобы узнать об условиях повторной вербовки, заявив, что у него есть ферма стоимостью в несколько тысяч долларов и другое имущество; что он не был дома во время своего срока службы, и он не только хотел увидеть своих друзей, но и убедиться путем личной проверки, что его интересы хорошо защищены теми, кому они были доверены. Убедившись, что условия повторной вербовки будут выполнены и что он получит обещанный отпуск, он не колебался и как ветеран верно служил до конца войны. Он иллюстрирует качество роты D.

Их называли «Неумирающими» (Die No Mores) из-за того, что, находясь в форте Пуласки, на своих общественных собраниях они любили петь гимн, частью которого является эта фраза. Бедный Пакстон! Храбрый и благородный малый! Как мы любили его и как нам его не хватало. Даже сейчас мне кажется, что я слышу его, как он зовет свою роту в той ужасной атаке на форт Вагнер: «Вперед, Неумирающие, следуйте за мной, Неумирающие». И они последовали за ним из тьмы и смятения той кровавой ночи в свет и покой лучшей жизни, как мы верим; к Тому, Кто сказал всем людям: «Следуй за Мною, и ты не умрешь вовек».

Но сравнения неуместны. Каждая рота в полку имела свои характеристики, и все они были превосходны; а их офицеры, почти без исключения, были людьми образованными и утонченными. В работе по формированию полка и подготовке его к полю боя полковник Перри не остался один, но ему существенно помогали многие влиятельные друзья из числа его прихожан, которые щедро предоставляли все необходимое и делали все возможное, чтобы облегчить его бремя и устранить препятствия. Эти же люди были щедрыми друзьями полка в течение всего срока его службы. Среди них самым видным и самым постоянным был Лютер Б. Уайман, эсквайр, из Бруклина, в честь которого был назван наш первый лагерь в форте Гамильтон и который всегда будет с любовью вспоминаться членами 48-го полка. Он был джентльменом высоких социальных качеств, культурных вкусов, широкого влияния и значительных средств, и его личная дружба с полковником Перри вызвала активный интерес к полку, который он формировал. Он стремился содействовать его благополучию и обеспечивать его права, а также заботиться о его комфорте до такой степени, что был известен как его особый друг и покровитель. Находясь на службе на передовой, мы были уверены в наличии усердного друга дома, чей интерес в Капитолии штата был мощным средством защиты нас от интриг политических дельцов, которые слишком часто находили удобные места для друзей и последователей на должностях, становившихся вакантными из-за потерь на войне.





ГЛАВА III.


Лагерь Уайман. Случаи из лагерной жизни. Лейтенант Эльфвинг. Праздник на открытом воздухе. Отбытие к театру военных действий. Список офицеров. В лагере под Вашингтоном. Отправка в Аннаполис. Генерал Батлер в Мэриленде. Позиция губернатора Хикса. Ожидание в Аннаполисе. Последняя проповедь полковника Перри. Путешествие в Нью-Йорк. Возвращение беглых рабов. Отбытие к форту Монро.



24 июля 1861 года в форте Гамильтон в Нью-Йоркской бухте был сформирован лагерь Уайман. 16 августа первые две роты были приняты на службу, а 15 сентября мы получили приказ быть готовыми к отправке в Вашингтон. В лагере время проводилось в подготовке к полевым условиям. Люди регулярно обучались, а офицеры путем изучения и практики старались подготовить себя к предстоящим обязанностям. Не все время отдавалось серьезной работе. У людей было свободное время для отдыха, а офицеры, знакомясь друг с другом, находили подходящие развлечения в лагере и имели достаточную возможность посещать друзей и приобретать все, что считалось нужным или желательным для предстоящей кампании.



Лейтенант Эльфвинг, который обладал большим опытом, чем большинство из нас, и к тому же некоторым военным образованием, взялся посвятить нас в тайны фехтования на мечах, что, как предполагалось, было необходимо для придания нам хорошего и правильного статуса среди наших коллег-офицеров; но, к счастью для нас, опыт доказал, что это скорее достижение, чем необходимость. Единственным результатом мастерства Эльфвинга, который стал широко известен, было добродушное согласие полковника Перри на предложение о дружеском поединке, который произошел, когда мы были в лагере на острове Дофоски, Южная Каролина. Мы никогда не слышали, чтобы он возобновлял это предложение. Было общепринято, что, вернув свой меч, он направился обратно в свою сельскую беседку и в компании приятных друзей нашел утешение своему унижению и досаде в той неописуемой, но весьма смягчающей смеси, называемой «лужа».

Эльфвинг был благородным, щедрым человеком. Образованный не только в школах, но и благодаря разнообразным и обширным путешествиям, быстрый в восприятии, с цепкой памятью и готовым юмором, его ум был полон случаев из личного опыта, собранных не только в его родной стране, Швеции, но и в разных частях Европы, а также за несколько лет проживания в нашей собственной стране. Было наслаждением слушать его, ибо он обладал очень приятной манерой разговора, и, когда друзья собирались вокруг него, он, полностью погружаясь в свои воспоминания, избавлял многие часы от скуки, а многие ночи — от сна. Храбрый солдат, он отличился в каждом сражении, в котором участвовал, и даже потеря ноги не помешала ему продолжить службу. Когда мы в последний раз слышали о нем, он был консулом Соединенных Штатов в Стокгольме, и мы верим, что он до сих пор наслаждается честью и комфортом этой должности, а также более спокойной и безмятежной жизнью, чем когда мы были вместе.

Как уже упоминалось, 15 сентября был получен приказ быть готовыми к отправке в Вашингтон. Президент настоятельно призывал губернаторов лояльных штатов ускорить отправку всех полков по мере их готовности к полю боя, и губернатор Морган, который всегда был искренним сторонником правительства, уделил этому вопросу личное внимание, посещая лагеря и стараясь своим присутствием пробудить энтузиазм и продвигать войска. Он не добился успеха согласно своим желаниям, когда посетил наш лагерь, и по этой причине казался особенно довольным, когда полковник заверил его, что мы готовы выступить по первому требованию. Среди членов его штаба, сопровождавших его, был Честер А. Артур, экс-президент Соединенных Штатов, запомнившийся тем, кто видел его в то время, как молодой человек с прекрасной внешностью и приятными манерами.

Мы не можем не упомянуть праздник на открытом воздухе в тот прекрасный вечер незадолго до нашего отъезда, когда так много друзей полка собрались на несколько коротких часов наслаждения, прежде чем было сказано последнее «прощай». Все доступные ресурсы, внутри и вне лагеря, были задействованы, чтобы сделать это событие радостным: и так оно и вышло. Но с радостными воспоминаниями той ночи связана печаль. Многие последние «прощай» были сказаны, когда ранние утренние часы велели гостям уходить. Никогда больше полковник Перри не видел лиц жены или детей, оставленных позади. И много дерна в долинах и вдоль склонов холмов Юга покоится над безмолвными формами тех, кто расстался тогда с родными и близкими. Но никто в то время не думал о таких вещах; и когда 17-го числа мы снялись с лагеря и отправились к театру военных действий в составе 964 человек, мы чувствовали только справедливость нашего дела и славу нашей цели. Счастье, что слабая человеческая природа не всегда останавливается, чтобы измерить вероятные или возможные последствия своих действий: это провидение Бесконечной Мудрости, что мы ничего не знаем о будущем.



Ниже приводится список офицеров, когда мы покинули лагерь Уайман:—

ШТАБНЫЕ ОФИЦЕРЫ.

Полковник, Джеймс Х. Перри. Подполковник, Уильям Б. Бартон. Майор, Оливер Т. Бирд. Адъютант, Энтони У. Гуделл. Хирург, Джозеф Л. Малфорд. Помощник хирурга, Патрик Х. Хамфрис. Капеллан, Уильям П. Стрикленд, доктор богословия. Квартирмейстер, Ирвинг М. Эйвери.











ЛИНЕЙНЫЕ ОФИЦЕРЫ.

Рота A.

Капитан, Луи Х. Лент. 1-й лейтенант, Б. Райдер Корвин. 2-й лейтенант, Аса Х. Фергурсон.




Рота B.

Капитан, Эдвард Р. Трэвис. 1-й лейтенант, Нере А. Эльфвинг. 2-й лейтенант, Теодор К. Видал.




Рота C.

Капитан, Джеймс Фаррелл. 1-й лейтенант, Джордж Макардл. 2-й лейтенант, Таунсенд Л. Хэтфилд.




Рота D.

Капитан, Дэниел К. Ноулз. 1-й лейтенант, Джеймс О. Паксон. 2-й лейтенант, Джон Бодин.




Рота E.

Капитан, Уильям Б. Коан. 1-й лейтенант, Фредерик Херст. 2-й лейтенант, Роберт С. Эдвардс.




Рота F. Капитан, Джеймс М. Грин. 1-й лейтенант, Сэм К. Уоллес. 2-й лейтенант, Г. У. Робинсон.






Рота G.

Капитан, Энтони Элмендорф. 1-й лейтенант, Уильям Х. Данбар. 2-й лейтенант, Джеймс М. Николс.




Рота H.

Капитан, Д. У. Стрикленд. 1-й лейтенант, У. Л. Локвуд. 2-й лейтенант, К. Н. Паттерсон.




Рота I.

Капитан, Джозеф Г. Уорд. 1-й лейтенант, С. М. Свартуот. 2-й лейтенант, Джеймс Х. Перри-младший.




Рота K.

Капитан, Сэмюэл Дж. Фостер. 1-й лейтенант, Силванус Г. Гейл. 2-й лейтенант, Альберт Ф. Миллер.




Дух, с которым мы отправились на службу, подтверждается следующим отрывком из дневника Мелвилла Р. Конклина, рядового роты K. Упоминая факт посещения лагеря губернатором Морганом 15-го числа с приказом отправиться в Вашингтон, он пишет: «Приказ был встречен с радостью каждым человеком в лагере, так как мы все жаждем активной службы». 16-е число было занято сборами, и в 2 часа утра 17-го числа впервые прозвучал сигнал «Long Roll», когда люди выстроились в линию с ранцами, вещевыми мешками и флягами, но без оружия. Оно было выдано нам, когда мы достигли судна, которое везло нас на Юг.
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Интересен тот факт, что полковник Перри не оставлял свою работу проповедника и пастора до тех пор, пока не был уведомлен об окончательном приказе о выступлении, который был передан ему, когда он был занят общественным богослужением в церкви. Резко завершив службу, он отправился к своему отряду и больше никогда не возобновлял обязанности проповедника, за исключением одного случая, о котором будет сказано далее.

Из нашего путешествия мы помним только гостеприимный прием в Филадельфии, где мы остановились на обед. Было сделано обильное обеспечение, и, как и тысячи других, мы имеем повод для благодарности мужчинам и женщинам, которые не только в это время, но и на протяжении всей войны так щедро жертвовали своими средствами и личными услугами, чтобы обеспечить нужды солдат, проходивших через их город на пути к фронту. В Вашингтоне нам предоставили жилье на одну ночь в большом кирпичном здании на Пенсильвания-авеню, недалеко от отеля «Уиллард». Рано утром следующего дня был получен приказ разбить лагерь на равнине за Капитолием, но, поскольку полковник не определился с точным местом, мы провели ночь без укрытия. Это было легким предвкушением жизни, которая нас ждала, и во многих умах, в течение этой первой ночи под открытым небом, вдали от друзей и уже вступивших в новые и неопределенные переживания, был взгляд, обращенный назад, в то время как воображение рисовало меняющиеся картины будущего, которым смутная неопределенность или печальное предчувствие придавали торжественный тон.

Но утренний свет развеял эти мечты, и новизна установки палаток и обустройства лагеря заняла ум и руки. Через несколько дней мы сменили местоположение на непосредственную близость к другим полкам нашей бригады, и следующие несколько недель наше время было полностью занято совершенствованием ротных и полковых учений. Хорошо мы помним праздные домыслы офицеров и солдат относительно нашего конечного пункта назначения, но хотя нас вскоре заверили, что мы станем частью экспедиционного корпуса под командованием Шермана, сверх этого мы были в полном неведении. И вполне могли быть, поскольку конкретный пункт для атаки был оставлен на усмотрение генерала Шермана и адмирала Дюпона, которые сами некоторое время сомневались. Полковник Перри вскоре дал достаточно доказательств своих превосходных качеств как офицера, и как полк мы в короткое время заняли высший ранг среди войск, с которыми были связаны.

5 октября мы покинули Вашингтон и направились в Аннаполис, и это движение окончательно определило для нас, что мы присоединяемся к великой южной экспедиции и что нашей целью будет самый центр и очаг мятежа — и мы были удовлетворены. Не было мыслей об опасности со стороны врага или суровости климата, но только о возможности нанести такие эффективные удары, которые дали бы нам почетное место в окончательном подавлении мятежа.

На станции Аннаполис-Джанкшен мы обнаружили часть войск, которые были выделены для охраны железных дорог, что стало необходимым из-за позиции жителей Мэриленда, которые в это время слишком часто склонялись к своим южным братьям. Даже губернатор Хикс, хотя и лояльный в душе, под давлением горячих сецессионистов, которые окружали его, протестовал перед президентом против прохода войск через штат, и если бы не решительность и энергичные действия генерала Батлера, федеральное правительство испытало бы серьезные затруднения в этом вопросе. Штыки его солдат открыли путь, а их интеллект обеспечил средства транспортировки. Дороги были восстановлены, паровозы отремонтированы, а войска размещены вдоль линий для охраны их от прерывания. Хотя губернатор Хикс тем временем восстановил свою лояльность, почти утраченную, войска, которые мы встретили, все еще были нужны для обеспечения ее постоянства. Была полночь, когда мы достигли Аннаполиса посреди сильного шторма, и пустынные здания колледжа были единственными местами, которые обещали укрытие. В них нам было отказано попечителями, но после замечания полковника, что он никогда не видел замка, который не открыл бы штык, дальнейших колебаний не было. Потребовались еще некоторые уроки, прежде чем люди узнали характер наших войск. Ответ полковника придал тон аргументам офицеров, когда им было отказано в размещении владельцем отеля «Сити», и он признал их убедительность. Человек, который плохо обращался с одним из наших негритянских слуг, принял весьма меланхоличную позу мольбы под влиянием подобного рода логики и, если еще жив, не забыл уроков той ночи. Действительно, весь город был так быстро обращен, что к нашему полковнику, как только стало известно о его предыдущей профессии, была направлена делегация с просьбой провести службу в методистской церкви в первое воскресенье после нашего прибытия. Повернувшись к адъютанту и выразив нежелание служить, он заметил: «Вы можете назначить доктора Стрикленда, или майора Бирда, или капитана Ноулза, или лейтенанта Гейла, или сержанта Ирвина, или кого-то из рядовых». И так он мог, ибо каждый из названных, а также некоторые другие в полку, были регулярно рукоположенными священниками. Но полковник был убежден провести службу и, облаченный в полную военную форму, произнес красноречивую проповедь.

Вскоре мы обнаружили в городе много лояльно настроенных людей. Офицеров радушно приняли в доме губернатора Хикса, а судья Брюэр распахнул свои двери с щедрым гостеприимством. Приказы были строгими, и никому не разрешалось покидать лагерь без особого разрешения, поскольку никто не знал времени нашего отбытия, однако свобода передвижения предоставлялась в той мере, в какой это позволяла данная неопределенность.

В то время у нас был оркестр, но не было подходящих инструментов, и полковник, зная, что у меня есть причины желать еще раз посетить Нью-Йорк перед нашим отправлением в экспедицию, любезно поручил мне заняться их приобретением. Железные дороги тогда работали на пределе своих возможностей, перевозя войска и припасы, и, обнаружив, что путь на Балтимор настолько заблокирован, что совершенно неясно, сколько времени займет дорога туда и обратно, я с большим трудом убедил одного лояльного темнокожего гражданина предоставить лошадь для этой поездки.

Для любого, кто знаком с состоянием дорог в наших южных штатах в тот период, поездка верхом на тридцать и более миль по незнакомой местности не представляла бы особого интереса, а если добавить к этому тот факт, что настроения людей по всему штату были таковы, что вдоль железных дорог и в других пунктах были расставлены пикеты федеральных войск для охраны имущества от уничтожения и подавления мятежных выступлений, то путешествие не становилось от этого более привлекательным. К счастью для моего душевного спокойствия, я не был полностью осведомлен о точном положении дел, и еще более удачно, что лошадь довольно быстро освоилась с дорогой лучше своего всадника, так что ее почти полностью предоставили самой себе. Иногда, когда упавшее дерево полностью преграждало путь или густой подлесок из-за редкого использования дороги скрывал все следы ее существования, или, что еще хуже, когда поворот дороги (если это можно было так назвать) открывал несколько путей столь же неопределенного характера, я признаюсь, испытывал опасение, как бы он не привез меня к какому-нибудь удобному притону, где мой прием был бы несколько более теплым, чем мне хотелось бы. Но если жизненные ритмы этой лошади были довольно медленными, то текла она в лояльных жилах, и, за исключением нескольких случайных попутчиков, которые иногда присоединялись ко мне, я предавался тем удовольствиям, которые могла предложить эта довольно однообразная дорога.

Прибыв в Балтимор, я оставил лошадь и отправился в Нью-Йорк по железной дороге. На ведение дел мне понадобился всего один день, и на следующий день после обеда я снова был в Балтиморе, стремясь вернуться в лагерь, опасаясь, что экспедиция могла уже отплыть, а я останусь позади. Немного времени ушло на то, чтобы собрать несколько припасов, которые ранее были упущены из виду, и когда западное солнце только начало опускаться за холмы, я отправился в обратный путь. Я уже лучше познакомился с положением дел в штате и внимательнее присматривался к лицам и манерам тех, кого встречал, особенно тех немногих, кто, двигаясь в том же направлении, что и я, казалось, настаивали на ценности своей компании в степени, не вполне оправданной внезапностью и ограниченностью нашего знакомства. У меня было достаточно возможностей для размышлений в течение долгих часов, которые, казалось, тянулись так медленно, пока я пробирался в темноте через эти бесконечные леса, но, как и все остальное, путешествие подошло к концу. Когда я приблизился к Аннаполису, меня нисколько не шокировал и не смутил окрик нашего часового: «Кто идет?». Приказы были строгими, пароля у меня не было, и стало облегчением, когда присутствие офицера караула позволило дать надлежащие объяснения. Они были даны, пока мы вместе шли к лагерному костру, и как только его свет позволил нам узнать друг друга, восклицания «Привет, Джим!» и «Как дела, Вэл?» не оставили места для дальнейших колебаний. Мы были сокурсниками по колледжу и расстались несколько лет назад, чтобы впервые встретиться вновь при столь необычных обстоятельствах. Но нетерпение как лошади, так и всадника не допускало долгих разговоров, и через несколько мгновений я уже наслаждался сердечным приемом полковника и других офицеров.

18 октября мы отплыли из Аннаполиса на судне «Эмпайр Сити» в сторону форта Монро, общего пункта сбора экспедиции. Здесь, по приказу командующего генерала, полковник Перри был вынужден, вопреки своему желанию, выделить из состава полка караул, чтобы вернуть в рабство негра, обнаруженного на транспортном судне. Так великие моральные, социальные и политические движения мира всегда сдерживались и тормозились своими ранними предрассудками. Впоследствии нас никогда больше не просили выполнять подобную службу.





ГЛАВА IV.


В форте Монро. Речь генерала Виле. Утомительное ожидание. Наконец в путь. Порядок следования. Шторм. Ужасы плавания. Потерянные суда. У Порт-Рояла. Москитный флот Татналла. Бомбардировка Хилтон-Хеда и Бэй-Пойнта силами флота. Капитуляция. Капитан Дрейтон. Высадка войск. Первый лагерь на земле Конфедерации. Фуражировка. Рассказы негров о бомбардировке. Инспекция и смотр. Маркитант. День благодарения.



В форте Монро мы оставались до 29-го числа, когда во главе флота из семидесяти судов, транспортов и военных кораблей вышли в море и взяли курс на наш конечный пункт назначения. Не могу не упомянуть, что во время нашего пребывания в этом пункте много говорили о высадке; была ли она предназначена для атаки на какое-то место поблизости или просто для тренировки в преддверии того, что нас ожидало, мы так и не узнали, но это дало повод генералу Виле, командовавшему нашей бригадой, собрать офицеров в каюте парохода, чтобы внушить им опасность этого предприятия. Это был кровавый урок, вероятно, считавшийся необходимым для простых добровольцев, заключение которого сводилось к тому, что нам не стоит питать никаких надежд, кроме как на славный уход в мир иной. Однако, поскольку именно непосредственная опасность впечатляет нас больше всего, неудивительно, что мы черпали мужество в своих надеждах, и с нашей стороны не было необычного уныния. Некоторые из наиболее безрассудных даже осмелились выразить сомнение в осведомленности генерала относительно нашей окончательной участи.
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ФОРТ МОНРО.

Переход к Порт-Роялу, Южная Каролина, который оказался нашей целью, был очень тяжелым. Бриз, который во время нашего отплытия дул свежо со стороны штормового сектора, вскоре перерос в шторм, какой редко встречается даже на нашем опасном побережье, и который грозил уничтожением флота. Тот весьма достойный порядок, в котором мы начали путь, когда транспорты шли тремя колоннами, прикрываемые и защищаемые с обеих сторон канонерскими лодками, вскоре был нарушен, и многие из небольших судов, не приспособленных для морской службы, вскоре оказались отделены от флота, который был полностью рассеян и подвергся величайшей опасности. Некоторые вернулись в Хэмптон-Роудс; одно судно, «Губернатор», пошло ко дну после того, как с него была снята большая часть экипажа и морских пехотинцев, отвечавших за груз, а несколько судов выбросило на берег, где они были уничтожены мятежниками. Во время шторма были вскрыты запечатанные инструкции, выданные каждому капитану на случай такой чрезвычайной ситуации, и когда он утих, суда, пережившие бурю, быстро собрались в пункте, указанном в приказах.

Тяготы этого плавания не может осознать никто, кто не оказывался в подобной ситуации. Морская болезнь была мучительна, но это ничто по сравнению с дискомфортом, возникавшим из-за тесного заключения в зловонной атмосфере корабля, без возможности расслабиться и без пути к спасению. Это был ужасный опыт. Из-за огромного количества людей, набитых на судно, койки были сооружены повсюду, в непосредственной близости от котла, и люди были очень тесно заперты в них, пока испарения от их потных тел — ведь из-за сильной жары всю одежду пришлось снять — в сочетании со зловонием грязного судна и раздражающим присутствием паразитов, которыми кишело судно, не превратили все это в подобие ада в плане страданий. Некоторое облегчение принес перевод в Хэмптон-Роудс двух рот с частью груза на пароход «Матансас» и небольшого отряда под командованием лейтенанта Данбара на пароход «Бельведер», но оно было лишь незначительным.
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КАРТА ЧАСТИ «МОРСКИХ ОСТРОВОВ» С УКАЗАНИЕМ «ПОРТ-РОЯЛА».

Наш великий старый полковник в самый разгар шторма, привязав себя к мачте, провел много часов, по-видимому, наслаждаясь величественным проявлением стихии. Ничто не нарушало его невозмутимости, и его бдительная забота о тех, кто был ему вверен, никогда не ослабевала.

4 ноября мы прибыли на рейд Порт-Рояла. Под руководством офицера Береговой службы были проведены промеры глубин и расставлены буи вдоль фарватера. В ту ночь несколько судов пересекли бар, а утром вся эскадра вошла внутрь во главе с флагманом «Уобаш». Пока проводились промеры, конфедератский москитный флот под командованием коммодора Татналла открыл довольно оживленный огонь, но безрезультатно. А поскольку все перемещения различных судов были хорошо видны с транспортов, находившихся вне зоны досягаемости орудий, мы имели преимущество наблюдать за ходом событий, не разделяя ни ответственности, ни опасности. 6-го числа погода была неблагоприятной, и атака на форты Уокер и Борегар, защищавшие гавань с обеих сторон, была отложена до 7-го числа. В то утро канонерские лодки продвинулись дальше внутрь, ведомые «Уобашем», и около 10 часов утра началась атака на два форта. Чтобы эффективнее уклоняться от огня фортов, канонерские лодки постоянно двигались по кругу, каждая давая бортовой залп по мере приближения к фортам. Сначала «Уобаш» обрушил свои тяжелые ядра и снаряды на форт Борегар на Бэй-Пойнте, пока его орудия могли вести по нему огонь, а затем, развернувшись, открыл огонь по форту Уокер на Хилтон-Хеде, в то время как канонерские лодки, следуя в строю, вели непрерывную канонаду. Это продолжалось до времени между 2 и 3 часами дня, когда форты капитулировали.


[image: ]



ПЛАН БИТВЫ В ГАВАНИ ПОРТ-РОЯЛ.

Хотя мы стояли на якоре почти в пяти милях от места боя, мы могли следить за направлением многих ядер и снарядов, особенно последних, и наблюдать за их действием. Вскоре после полудня небольшая канонерская лодка «Меркурий» подошла с южной стороны форта Уокер так близко, что его орудия не могли быть достаточно опущены, чтобы вести по ней огонь, и с этой позиции она смогла не только обстрелять войска вне форта, находившиеся в резерве, но и вести столь эффективный анфиладный огонь по самому форту, что его орудия не могли обслуживаться. Это был дерзкий маневр, который казался столь комичным из-за кажущейся незначительности маленького судна, что войска на транспортах охрипли от криков, выражая восхищение этим мнимым актом бравады, который, однако, оказался важным элементом атаки. Как только огонь из форта Уокер прекратился и стало очевидно, что по крайней мере часть его гарнизона вместе с другими силами на острове отступает, к берегу был отправлен парламентский флаг для согласования условий капитуляции. Но для переговоров было уже слишком поздно, так как там остались только убитые и раненые, и вскоре над фортом зареял «Звездно-полосатый флаг», возвещая о том, что первый шаг к отмщению за форт Самтер был завершен.
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ФОРТ УОКЕР.

Не было в нашем отряде человека, который не чувствовал бы значимости этой победы. Чарлстон стал теперь ближе, чем был раньше, и многим казалось пустяковым делом преодолеть оставшееся расстояние с победоносными войсками. Бегство конфедератов было поспешным, и они оставили позади все, что могло бы затруднить быстрое отступление. Форт Борегар пострадал от бомбардировки меньше, чем форт Уокер, но падение последнего ускорило его эвакуацию, и на следующее утро наши силы заняли его без какого-либо сопротивления.
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ФОРТ БОРЕГАР.

Один факт в этой атаке заслуживает особого упоминания. Генерал Дрейтон командовал силами Конфедерации на Хилтон-Хеде, и дом его семьи располагался на видном месте у берега, возвышаясь над заливом, в то время как его брат, капитан Дрейтон, командовал канонерской лодкой «Покахонтас», участвовавшей в бомбардировке. Некоторое время спустя, в компании других офицеров, я посетил «Монитор», которым он тогда командовал, и его серьезное и печальное поведение говорило о той жертве, которую он принес ради своей верности правительству.
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ОСОБНЯК ДРЕЙТОНА.

Я знаю, что слово «патриотизм» некоторыми считается устаревшим и вышедшим из употребления. Такие люди мало знают о характере храбрых мужчин, составлявших нашу армию и флот во время той ужасной борьбы. Ибо, хотя лишь немногим пришлось принести такие жертвы, как капитану Дрейтону, число тех, кто пошел на войну только ради наживы, было лишь небольшим отрядом той великой армии. И доводы даже тех необразованных людей, которые составляли столь значительную часть рядового состава, как я часто слышал их изложение, хотя и облеченные в грубый и простой язык, содержали в себе долю разума и были настолько заряжены честностью и искренностью, настолько подкреплены мужеством и верностью на многих кровавых полях, что было бы стыдно говорить, будто поток патриотизма иссяк. Он не иссяк сейчас и никогда не иссякнет, пока у людей остается мужество, честь, которую нужно защищать, дома, которые нужно оберегать, и хорошие законы и праведное правительство, которые нужно передать потомкам.

9 ноября мы были полностью готовы к высадке, имея при себе двухдневный запас приготовленного провианта, но из-за нехватки транспортных средств нас задержали на борту парохода до воскресного утра 10-го числа. Предыдущая ночь прошла в сборе лодок и прикреплении их к нашему пароходу, так что в воскресенье утром, как только был получен приказ, мы с готовностью направились к берегу. В это время гавань представляла собой самое оживленное зрелище. Транспорты были скучены у берега, все были заняты выгрузкой грузов. Лодки всех размеров и описаний сновали туда-сюда, а лошадей и других животных поднимали из трюмов с помощью широких ремней, которые охватывали их, перебрасывали через борт судов и осторожно сбрасывали в воду, чтобы они могли добраться до берега как получится, в то время как люди стояли рядом, готовые принять их на берегу. Иногда бедные обезумевшие животные, сбитые с толку непривычными звуками и полузатопленные внезапным и неожиданным погружением, поворачивали в сторону моря, но их быстро возвращали обратно.
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ДОМ ПОУПА НА ХИЛТОН-ХЕДЕ.

Это было прекрасное субботнее утро, но мало что напоминало нам о священном характере этого дня. После высадки мы прошли немного от берега и оставались там до полудня, когда был определен наш лагерь, недалеко от главной штаб-квартиры, и мы приступили к подготовке площадки для наших палаток и установлению караулов и пикетов. Две ночи мы провели без укрытия из-за трудностей и задержек с выгрузкой багажа. После этого мы перешли к регулярной работе. С десяти до двенадцати каждый день у нас были батальонные учения, в которых полковник был очень требователен, требуя от офицеров знания своих обязанностей и возлагая на них ответственность за состояние и выучку их рот. Ротные учения проходили с двух до четырех часов дня, а вечерний развод караула часто сопровождался дополнительными батальонными учениями. Назначались наряды на земляные работы по строительству укреплений; в качестве меры предосторожности была возведена обширная линия брустверов, и часто почти весь полк занимался рытьем, копкой или валкой деревьев для обеспечения материалами этих работ. Свободного времени не было, за исключением случаев, когда день в пикете или другом карауле обеспечивал следующий день как день отдыха.
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РОЩА ЖИВЫХ ДУБОВ В ПОРТ-РОЯЛЕ.

Будучи назначенным офицером караула в первый день в лагере, на следующий день я получил разрешение от полковника сопровождать небольшую группу, отправлявшуюся в разведывательную поездку. В течение дня мы бродили далеко от лагеря, на другую сторону острова, и после обеда оказались на окраине большой плантации, которая оказалась плантацией некоего мистера Сибрука. Приближаясь к месту, мы приняли побеленные хижины негров за палатки и долго сомневались, наступать или отступать, будучи совершенно уверенными, что видим лагерь конфедератов. Пока мы обсуждали, какой курс выбрать, случайный беглый раб избавил нас от опасений, сообщив, что это место занято нашими войсками. По прибытии мы обнаружили там отряд 45-го Пенсильванского полка, размещенный для наблюдения за конфедератами и предотвращения фуражировки. Ту ночь мы провели в лавке мистера Сибрука, после того как использовали оставшуюся часть дня после нашего прибытия на попытки добыть скот, свиней и птицу, у которых, казалось, не было хозяина, на что караул, обычно снисходительный к таким моментам, почти не возражал. Возражения исходили в основном от самих четвероногих и двуногих, и были столь решительными, что результатом наших усилий стал скудный улов из двух или трех тощих свиней, случайной курицы и древнего гуся, который пал жертвой моей личной доблести.

На обратном пути в лагерь на следующий день мы едва избежали ареста, так как генерал Виле издал приказ, согласно которому все группы, возвращающиеся с фуражировки, должны быть лишены собранного и отправлены в его штаб под арестом. Мой бедный гусь разделил судьбу свиней и кур и, без сомнения, тяжело лег на желудки пикетчиков, если не на их совесть. Мы были рады отделаться потерей нашей добычи.
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НЕГРИТЯНСКИЕ КВАРТАЛЫ.

Припасов было в изобилии, негры приносили в лагерь все, что производили плантации, и хотя генерал Виле издал приказ, чтобы все доставлялось в его штаб, где каждое утро должен был проводиться общий рынок, на это никто не обращал внимания, и, насколько нам известно, никакого общего рынка так и не было создано.

Примерно через неделю после захвата Хилтон-Хеда меня назначили командовать главным караулом, штаб-квартира которого находилась на плантации Дрейтона. Негры в основном оставались здесь, как и в других местах в пределах нашего командования, и их поощряли возделывать плантации, оставленные их хозяевами. Это было важно, поскольку знаменитые Морские острова составляли часть территории, захваченной нашими силами, и значительная часть хлопка оставалась неубранной, в то время как ничего не было сделано для сбора урожая кукурузы, картофеля и многих других продуктов земли. Некоторые из негров здесь принадлежали капитану Дрейтону, который оставил их на попечение своего брата, и, без сомнения, некоторые снаряды из его орудий падали среди его собственных людей. Следы канонады были заметны повсюду, и негры, когда их спрашивали о ее последствиях для них, заявляли, что сначала они не обращали внимания на стрельбу, но «когда эти гнилые снаряды начали разрываться вокруг них, они просто побежали в леса».

Полк вскоре стал искусен в строевой подготовке, несмотря на частые наряды на земляные работы, и считался одним из лучших, если не самым лучшим в Департаменте.

24 ноября у нас был общий смотр и парад под руководством генералов Шермана и Виле, во время которого бригада прошла сначала быстрым, а затем ускоренным шагом по кругу протяженностью около двух миль, согласно дневнику Конклина, на который уже делалась ссылка. Мы все можем засвидетельствовать, что это казалось гораздо дольше, учитывая, что песок местами был почти по щиколотку. Генерал Виле, возможно, считал, что мы были сполна вознаграждены за усилия, когда заявил, что мы маршируем так же хорошо, как регулярные войска, и равны любому полку на службе.

День следовал за днем с тем же кругом обязанностей. Мы уже довольно привыкли к палаточной жизни, наше продовольственное снабжение было достаточным и хорошим, а казначей предоставил средства для обеспечения себя комфортом и предметами роскоши в соответствии с нашими должностями или, скорее, размером получаемого жалованья. Помимо полкового маркитанта, который был готов предоставить что угодно, от золотого корня до зубочисток, за определенную плату, повсюду с поразительной быстротой возникали лавки всех видов, как только стало известно, что это будет постоянная база операций, и обычно проходило лишь немного времени после визита казначея, прежде чем его следующее появление ожидалось с нетерпением даже маркитантом, который развивал склонность к расточительству, предоставляя кредит тем, кто, казалось, был склонен соблюдать обязательства. Иногда, когда он становился слишком жадным и завышал цены или процентные ставки по кредитам — ибо слишком часто должности банкира и маркитанта совмещались, — внезапный налет уравнивал счет.

В это время в некоторой степени свирепствовали корь и оспа, и от первой произошло несколько смертей, в то время как последняя была ограничена несколькими случаями благодаря изоляции заболевших.

День благодарения и Рождество прошли без какого-либо празднования со стороны унтер-офицеров и рядовых, за исключением, пожалуй, более общего применения кирки и лопаты. В День благодарения офицеры, многие из которых получили соответствующие подарки от друзей на родине, объединили свои личные запасы с тем хорошим, что можно было собрать в окрестностях, и позволили себе необычные излишества, забыв на время о своем окружении и предавшись полному наслаждению днем, насколько это позволяли их обязанности.





ГЛАВА V.


Экспедиция к паромной переправе Порт-Роял. Продвижение вверх по реке Брод. Полковник Перри в роли исполняющего обязанности бригадного генерала. Мятежный клич, услышанный впервые. Первое боевое крещение полка. Старая лошадь. Ночь на поле боя. Возвращение на Хилтон-Хед. Цель экспедиции. Вручение знамени полку. Отплытие на Дауфаски. Южные дома. Подготовительная работа майора Бирда и других. Строительство батарей на островах Джонс и Берд. Грязь и малярия. Разведки и полуночные блуждания.



Последний день года принес слухи о планируемом движении. Место операций и их масштаб были лишь предметом догадок. Рано утром в последний день года мы получили уведомление быть готовыми к маршу с запасом провианта на несколько дней, и около полудня того же дня отправились к пристани. Экспедиция находилась под командованием генерала Стивенса, и из нашей бригады были взяты два полка — 47-й и наш собственный — в дополнение к тем, что входили в его регулярное командование. К середине дня мы были на борту парового транспорта «Делавэр» и направлялись вверх по реке Брод в сторону Бофорта, где встали на якорь на ночь. Рано утром мы отправились к паромной переправе Порт-Роял, против которой, как мы узнали, была направлена экспедиция. Нас сопровождало несколько канонерских лодок под командованием капитана Роджерса. Наше продвижение вверх по реке было медленным и осторожным, пока мы не прибыли напротив плантации мистера Адамса, где и высадились.

Находясь на пароходе, мы с большим интересом наблюдали за той частью наших войск, которая уже высадилась, так как их можно было отчетливо видеть, когда они пробирались своим извилистым путем через леса и поля, а их штыки блестели на солнце. Иногда они шли медленным шагом, иногда быстрым или ускоренным. Иногда они открывали огонь и атаковали конфедератов, с которыми сталкивались, в то время как канонерские лодки прикрывали их, чтобы защитить от атаки превосходящих сил, все время обстреливая леса перед ними по мере их продвижения. Как только мы высадились, мы построились в линию и двинулись вперед, два полка — 48-й Нью-Йоркский и наш собственный — под командованием полковника Перри. Действуя в качестве резерва, нашей задачей было перехватить отступление конфедератов. Однако очень скоро был получен приказ атаковать батарею, которая, как выяснилось, прикрывала дорогу, по которой мы должны были наступать, и 47-й полк был направлен через лес справа, чтобы атаковать ее во фланг, в то время как 48-й должен был атаковать в лоб. Возникла некоторая задержка с определением позиции 47-го полка и организацией атаки так, чтобы она была одновременной. Я хорошо помню мятежный клич, услышанный впервые, когда я возвращался после передачи приказов от нашего полковника 47-му полку. Сопровождаемый залпами пушек и мушкетов, он показался моим непривычным ушам так, будто обитатели ада были выпущены на свободу, и когда я обогнул последний участок леса, скрывавший от глаз место действий, я не ожидал ничего, кроме рукопашной схватки. Вместо этого я обнаружил полк, спокойно лежащий между бороздами кукурузного поля, над которым безвредно пролетали ядра конфедератов. Таким образом люди были защищены, ожидая окончательного приказа к атаке. Это оказалось ненужным, ибо клич конфедератов оказался лишь прощальным словом, произнесенным во время оставления батареи, которая была быстро занята нашими войсками. Орудия были вывезены, укрепления разрушены, и мы продолжили наше продвижение к паромной переправе Порт-Роял, где, как было известно, враг был сильно укреплен.

В это время были захвачены две лошади, которые были предоставлены в распоряжение полковника и его адъютанта, на должность которого я был назначен. У меня не осталось воспоминаний о лошади полковника, но моя лошадь вскоре проявила признаки многочисленных недугов. Трижды мы вместе переворачивались на этом хлопковом поле, прежде чем было обнаружено, что, помимо других слабостей, она была совершенно слепой, после чего ее оставили, чтобы она искушала какого-нибудь другого офицера, а я вернулся к природному способу передвижения, став более печальным и израненным от этого опыта. В ту ночь мы легли на поле, но получили мало отдыха, так как было известно, что конфедераты находятся в значительных силах поблизости, и ожидалась атака. На следующее утро мы отплыли на Хилтон-Хед, так как цели экспедиции были достигнуты в виде разрушения укреплений конфедератов, которые строились с целью предотвращения любого нашего продвижения в том направлении и удержания нас в тесных рамках уже захваченной территории. Это был лишь один из пунктов, которые конфедераты планировали укрепить, что предназначалось не только как сдерживание любого нашего продвижения вперед, но и как база для агрессивных операций против нас.

12 января полку через адъютанта Гуделла было вручено прекрасное знамя от дам методистской епископальной церкви Хэнсон-Плейс в Бруклине, пастором которой был полковник Перри. Это знамя развевалось над многими полями сражений и является свидетельством того, что 48-й полк никогда не дрогнул при выполнении любого долга. Сейчас оно находится на хранении в Историческом обществе Лонг-Айленда, будучи переданным ему с соответствующими церемониями вечером 21 апреля 1881 года.

25 января 1862 года мы снялись с лагеря и направились к пристани Сибрука, на пути к Дауфаски, острову, граничащему с рекой Саванна, примерно в четырех или пяти милях выше форта Пуласки. Ту ночь мы провели у Сибрука, а на следующее утро погрузились на пароход «Уинфилд Скотт» и направились к месту на Дауфаски под названием Хейс-Пойнт, где высадились пять рот, и в 9 часов вечера под командованием подполковника Бартона отправились на другую сторону острова. Три часа утомительного марша привели нас к плантации Данна на берегу реки. Были установлены пикеты, выставлены часовые, и мы поспали, сколько смогли. Следующий день был в значительной степени занят добыванием продовольствия, так как все такого рода вещи остались на «Уинфилде Скотте». Отряды были разосланы во всех направлениях, чтобы собрать скот, свиней и птицу, брошенных хозяевами при приближении наших войск, и собрать все остальное, что можно было найти съедобного. Люди разместились в домах и сараях, а офицеры заняли семейный особняк. Во второй половине дня мы узнали, что «Уинфилд Скотт» потерпел крушение у острова Лонг-Пайн, где оставалось другое крыло полка, пока их не забрал пароход «Мэйфлауэр», который доставил их вместе с полковым багажом и припасами к пристани Купера на Дауфаски. В этом пункте они оставались до 1 февраля, когда присоединились к нам, и был разбит постоянный лагерь недалеко от опушки леса, немного поодаль от реки.

В течение этого периода было мало тяжелой службы, и всем была предоставлена максимальная свобода, совместимая с надлежащей дисциплиной. Часто совершались экскурсии в разные точки острова, особенно к красивым резиденциям вдоль берега. Из них наиболее привлекательными были дома Мангера и Стоддарда, первый — на небольшом расстоянии ниже нас, второй — в нескольких милях, занимающий господствующее положение с видом на пролив. Оба свидетельствовали о большом богатстве и утонченных вкусах в характере домов и красоте их окружения, и когда мы бродили по тенистым аллеям, среди кустарников и цветов, в садах, где розы и японские камелии росли в тропической пышности, где воздух был полон сладких ароматов, а глаза путались в множестве и разнообразии ярких красок, и вспоминали, что эти обители счастья и красоты были брошены на разграбление и разрушение, и что везде, куда проникали наши армии, дома будут разрушены, и на месте комфорта придут страдания, а на месте красоты — запустение, мы проклинали безумие тех, кто принес такие несчастья на эту землю.
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ПРЕПЯТСТВИЯ НА РЕКЕ САВАННА.

Пока мы наслаждались этим коротким периодом относительного безделья, вокруг нас велись активные и агрессивные операции. Планировались экспедиции, удалялись препятствия из ручьев и рек, где требовались проходы, а полуночные разведывательные партии проникали в окружающую местность во всех направлениях, вплоть до самых стен Пуласки. Во всем этом майор Бирд из нашего полка принимал ведущее участие и выполнял самую эффективную службу. Когда мы однажды вечером сидели у костра в Данне, он внезапно появился среди нас вместе с генералом Гилмором, который уже был повышен с должности капитана инженерных войск регулярной армии до бригадного генерала добровольцев. Они только что вернулись с работы по расчистке свай из Уоллс-Кат, благодаря чему был открыт удобный путь для наших лодок к Саванне. Большая часть ночи прошла в слушании их приключений, но мы мало знали, насколько тесно они связаны с нашим собственным ближайшим будущим.

Вскоре после того, как наш лагерь был разбит, мы получили свою полную долю труда и опасности. Было решено установить батареи на островах Саванны, чтобы отрезать сообщение с фортом Пуласки и предотвратить подвоз подкреплений и припасов. Поскольку пункты, где они должны были быть расположены, были выбраны, инженерам было приказано подготовить материалы для их строительства, и наш полк и часть 7-го Коннектикутского полка неделями занимались перевозкой этого материала из лесов к пристани для транспортировки. Около восьми или десяти тысяч бревен длиной от десяти до пятнадцати футов и диаметром от трех до шести дюймов переносились на расстояние от трех четвертей мили до полутора миль на плечах наших людей, и в результате многие из наших лучших солдат получили грыжи или другие травмы и выбыли из строя, искалеченные и разрушенные на всю жизнь. Поздно вечером 9 февраля отряду под командованием капитана Грина было приказано явиться на пристань, чтобы завершить погрузку «Мэйфлауэр». Шел очень сильный дождь, но люди добросовестно работали до полуночи, когда из штаба бригады пришло сообщение снять часть груза. Это было сделано, и достойная похвалы дальновидность командующего генерала была полностью оценена, что было заметно по частым комментариям, в которых упражнялись люди, отличавшимся достоинством искренности, если не элегантности.

В 3 часа утра 10-го числа мы отправились на остров Джонс. Мы все были мокрые, голодные и уставшие. Не ожидая покинуть Дауфаски, мы не взяли с собой провизии. Возможности поспать не было, так как, быстро прибыв к месту высадки, работа по разгрузке и перевозке материалов через остров была поспешно продолжена. Это было время года, когда даже на этой южной широте солнце давало скудное тепло, и людям приходилось работать живо, чтобы кровь не остывала. Остров был лишь отложением мягкой грязи, в которую они проваливались по колено почти на каждом шагу, в то время как иногда бревна или доски, которые они несли, требовались для наведения мостов через места, иначе непроходимые. В течение первой половины дня отряд был отправлен в лагерь на небольшой лодке за едой, но запас, который они привезли, был совершенно недостаточен из-за размера лодки и количества людей, которых нужно было накормить. В течение дня все материалы для строительства батареи были перевезены через остров на расстояние около мили.

Пока мы были заняты этой работой, появился пароход конфедератов, который остановился напротив и так близко к нам, что каждое движение тех, кто был на палубе, было различимо. Офицеры со своими биноклями прочесывали каждую точку в окрестностях, пока мы прижимались к земле среди зарослей тростника. Пока пароход оставался, мы ожидали выстрела из его орудий или более близкого осмотра одной из его лодок, что было бы крайне неприятно, так как приказ о наряде требовал от нас оставить оружие в лагере, а на острове было не более шести винтовок. К счастью, нас не обнаружили, и пароход после небольшой задержки проследовал к форту Пуласки. Примерно в это время прибыли орудия для батареи, и командующий округом генерал, который прибыл вместе с ними, заявил, что они должны быть установлены до утра. Нам очень хотелось запрячь его в переднюю часть и дать ему попробовать грязи острова Джонс, но были возражения против такой процедуры, и вместо этого мы сделали платформу, на которую их погрузили, и приготовились сделать все возможное. Путем частых переходов туда и обратно путь через тростник был достаточно обозначен, но постоянный топот тяжелых ног превратил мягкую грязь в консистенцию масла на глубину нескольких дюймов, сделав дорогу не совсем приспособленной для транспортировки пушек. Однако времени на колебания не было, и, положив две доски перед колесами, мы объединили наши силы в задаче удержания их на этих досках, пока мы осторожно продвигали их вперед, перекладывая доски по мере продвижения. Горе было, если, соскальзывая с жирной грязи, покрывавшей доски, как это иногда случалось, они погружались в мягкие объятия ее слизистой мерзости. Если спросить, как их извлекали, ответить было бы невозможно. Мы можем только сказать, что их извлекали, и что медленными и мучительными шагами мы направляли, толкали и тянули их вперед, пока плоть и кровь не восстали против нехватки еды и сна, и они были укрыты, а нам приказали вернуться в лагерь, чтобы нас сменили другие. Нам, однако, пришлось ждать, пока придет смена с Дауфаски, и я процитирую дневник сержанта Томпсона, чтобы показать, как прошла эта вторая ночь: «В полночь мы укрыли пушки и попытались найти место, где можно прилечь. Нашли место, но вскоре были выгнаны приливом. Пришли к выводу ходить остаток ночи, чтобы согреться. Нашли двадцатифутовую доску с четырьмя людьми на ней. Запрыгнул и решил рискнуть. Продолжали двигаться до утра». Это было только начало такого труда и воздействия стихии, и стоит ли удивляться, что так много людей, защищенных от пуль мятежников, вышли из такой службы, как мы здесь описали, чтобы влачить жизнь, полную страданий, последствия которых они передали и будут продолжать передавать детям и детям своих детей. Малярия этих грязевых островов считается смертельной для любого, даже для тех, кто акклиматизировался на Юге, и их единственный обитатель — уродливый аллигатор.

Эта батарея была едва установлена, как, продвинувшись через реку, другая была заложена на острове Берд, выше по течению, так что вместе они отрезали все дальнейшее сообщение с фортом Пуласки по реке Саванна. Была предпринята попытка уничтожить эти батареи, но безрезультатно, за исключением вывода из строя нескольких пароходов противника, после чего мы остались в бесспорном владении.

Запах грязи острова Берд до сих пор стоит в ноздрях, и неудивительно, что в ходе работы по установке батареи порой ни один человек не был пригоден к службе. Виски и хинин были бессильны остановить последствия такого труда и воздействия стихии. В качестве частичной защиты наши палатки были прибиты к тяжелым бревнам диаметром в фут или более, выхваченным из реки, когда они плыли вниз, в то время как поперек были уложены доски, на которых мы спали, но даже тогда во время высоких весенних приливов мы едва находились вне воды, и на всем острове не было ни одного сухого места.

Во время нашего пребывания на острове Берд часто проводились разведки вверх по реке в разных направлениях. Одной темной ночью две лодки были отправлены вверх по Саванне, по обе стороны острова Эльба, чтобы выяснить, не устанавливаются ли там батареи, которые угрожали бы нашим на островах Берд и Джонс. Тесно прижимаясь к берегу, мы работали осторожно, чтобы нас не заметили пикеты конфедератов. На расстоянии нескольких миль от того места, откуда мы начали, в то время как пикеты на берегу были отчетливо видны в свете их лагерных костров, один из наших людей был атакован внезапным и самым звучным кашлем. Подозрев, что это было сделано, чтобы остановить наше дальнейшее продвижение, мы терпеливо ждали его прекращения и возобновили наше движение вверх по реке, пока внезапно звук голосов прямо перед нами не дал предупреждение, что мы зашли слишком далеко для безопасности. К счастью, прилив сменился, и один шепот остановил движение весел, иначе мы бы недолго страдали от холода ночного воздуха. Отступая с приливом, останавливаясь время от времени, чтобы более точно узнать, что нет батарей там, где их подозревали, мы достигли наших квартир как раз к раннему завтраку.

Рядом, но простираясь гораздо дальше вверх по реке, чем Берд, находился остров Маккуин, верхняя оконечность которого была ограничена ручьем Св. Августина, который соединял Саванну с рекой Уилмингтон и обеспечивал канал связи с фортом Пуласки с помощью небольших лодок. Через ручей Св. Августина был натянут телеграфный провод, соединяющий город с фортом, на высоких, тяжело сконструированных шпинделях. Провод был уничтожен некоторое время назад, но тот факт, что пароходы из Саванны, с некоторым риском от нашей батареи, продолжали приходить к этому пункту и, казалось, были заняты какими-то операциями возле этих шпинделей, заставил майора Бирда, командовавшего на острове, расследовать это дело и, если возможно, забрать баржу, которая, как было известно, находилась в той окрестности. Расследование было очень уместным, но цель получения баржи мы так и не поняли. Однако был сделан наряд, лодка была перетащена через остров Маккуин к реке Уилмингтон, и оттуда небольшая группа с проводником, предположительно знакомым с регионом, отправилась к этим шпинделям. Это был любопытный опыт — грести вдоль нависающих берегов в полной тишине, за исключением тех случаев, когда яркое воображение кого-то из группы рисовало пикет конфедератов из-за какой-то своеобразной конфигурации берега или эксцентричного роста куста или кустарника, когда слово предостережения останавливало наше продвижение, пока более холодные глаза не обнаруживали обман. Один из группы даже описал пикет рядом с его лагерным костром, чье яркое свечение проливало ясный свет на их ожидающие фигуры, но для всех остальных была лишь чернота тьмы, и мы прошли без помех. В протекающей маленькой долбленой лодке, которая требовала постоянного вычерпывания воды, чтобы оставаться на плаву, не было места ни для отдыха, ни для комфорта. Час за часом мы гребли вместе с приливным течением, тщетно надеясь достичь точки, которую искали, каждое мгновение унося нас все дальше в пределы линий врага, и когда, наконец, полностью потерявшись среди лабиринта извилистых ручьев, прилив сменился, мы тоже повернули назад и по чудесной удаче нашли путь обратно до того, как утренняя заря обнаружила нас конфедератам. Решив заполучить эту баржу и в равной степени решив лучше узнать местность перед второй попыткой, однажды ярким днем была отправлена небольшая группа, которая, проплыв некоторое расстояние вверх по реке, высадилась на острове Маккуин и, пробившись через тростник, направилась прямо к шпинделям. Мы не обратили внимания на пикет на другой стороне острова, но продолжали идти прямо, пока, приближаясь к берегу ручья, люди не были задержаны за деревьями и кустами, которые росли вдоль берега, пока мы не могли быть уверены в отсутствии особой опасности. Убедившись в этом, им было позволено подойти, и мы собрались вдоль берега, пытаясь запечатлеть в умах друг друга направление ручья, местоположение баржи и вероятные средства достижения ее с реки Уилмингтон. Приказ вернуться был отдан, когда внезапно конфедераты появились из-за бревен шпинделей напротив, менее чем в ста ярдах, и из кустов поблизости, и приказ лечь был отдан не слишком рано, чтобы избежать пуль, которые со свистом пролетали над нашими головами в непосредственной близости. Никто из нашей группы не пострадал, и мы никогда не получали официального отчета о количестве убитых и раненых нашим ответным огнем. Местность была недостаточно привлекательной, чтобы побудить нас оставаться до составления отчета. Не только опасность быть отрезанными пикетом, который мы прошли, но и снаряды нашей собственной батареи вскоре начали беспокоить нас, ибо, как выяснилось позже, один из нас, непривычный к звуку пуль, настолько сильно испугался при первом залпе, что направился в лагерь самым прямым курсом и по прибытии объявил, что мы были атакованы значительно превосходящими силами и что он был отправлен обратно за подкреплением. Наша собственная батарея вскоре начала метать ядра и снаряды над нашими головами, к нашему большому дискомфорту — ибо эти снаряды часто совершают серьезные ошибки и падают там, где их меньше всего намеревались видеть, — и все, кого можно было освободить, готовились отправиться на наше спасение от опасности, которой мы подвергались, когда наше появление на реке положило конец тревоге. По прибытии на остров мы обнаружили, что царит крайнее возбуждение и что все приготовления были сделаны для приема и ухода за нашими ранеными. Виновник всей этой путаницы, как выяснилось, страдал от крайних последствий испуга и находился в плачевном состоянии психического и физического истощения. Его юность, ибо он был сущим мальчишкой, защитила его от последствий его поведения, которые в противном случае были бы очень серьезными. Ему, однако, никогда не позволяли забыть обстоятельства и последствия его испуга. Вскоре после этого я был отправлен на реку Уилмингтон для перехвата посыльных лодок, которые, как у нас были основания полагать, находили путь к форту, но хотя многие ночи были проведены в наблюдении, в то время как миазмы из болот делали свою смертельную работу, проникая до самых костей и мозга и подготавливая многих бедняг к их последнему покою, ручьи и реки, которые пересекали страну во всех направлениях, предоставляли обильные средства для избежания нас, и мы не сделали никаких захватов.





ГЛАВА VI.


Установка батарей на острове Тайби. Генерал Гилмор. В ожидании первого выстрела. Бомбардировка форта Пуласки. Наблюдение за сражением с Дауфаски. Капитуляция форта. Его вид после бомбардировки.



Пока мы были заняты работой, описанной в последней главе, генерал Гилмор устанавливал свои батареи на острове Тайби, который граничит с устьем Саванны. Они были размещены на расстоянии от одной до двух миль от форта Пуласки, и в работе по их установке возникли трудности, подобные тем, которые так тщательно испытали мастерство и выносливость наших людей на грязевых островах выше. Потребовались объединенные усилия двухсот пятидесяти человек, чтобы перетащить одну мортиру с берега, где они были выгружены, на позицию, и поскольку несколько батарей были видны из форта, работа в основном выполнялась ночью, пока насыпи не обеспечили достаточную защиту. Огонь из форта был раздражающим, но менее постоянным и оживленным из-за уверенности его командира в его безопасности от огня орудий, находящихся так далеко. Ценность нарезных орудий для осадных операций на дальних дистанциях должна была быть проверена, и хотя результат в данном случае не был полностью удовлетворительным для коменданта форта, он полностью оправдал уверенность генерала Гилмора, ибо ему принадлежит заслуга этого достижения, от его начала до окончательного завершения.

К 6 апреля мы осознали, что приближается решающий момент, и с того дня с тревогой прислушивались, ожидая первого выстрела.


[image: ]



ФОРТ ПУЛАСКИ.

9-го числа было предъявлено требование о сдаче форта, на что комендант ответил: «Я был поставлен сюда защищать, а не сдавать». И у него была такая возможность, ибо утром 10-го числа раздался пушечный гул, и с того момента и примерно до двух часов пополудни следующего дня батареи вели непрерывный и постоянный огонь. В первый день, наблюдая за ходом сражения с берега Дофоски, мы могли заметить лишь незначительные результаты, но на следующий день частые облака пыли, поднимавшиеся особенно со стороны юго-западного угла форта, указывали на то, что дело продвигается. В течение ночи стрельба продолжалась с интервалами около пятнадцати минут, что почти не давало гарнизону отдыха и эффективно препятствовало любым попыткам отремонтировать или укрепить форт, а утром все батареи открыли и поддерживали ужасающую канонаду, пока не появился белый флаг. Весь день берег был заполнен взволнованными солдатами, особенно в окрестностях Мангерс, где некоторые из нас заняли места на большой иве, нависшей над водой и открывавшей беспрепятственный вид на конфликт. Вскоре стала видна большая брешь, которая постепенно расширялась по мере того, как день клонился к вечеру. Огонь из форта был оживленным, но не имел особого эффекта. Несколько раз флагшток был сбит нашими снарядами и всякий раз заменялся, пока около 2 часов дня 11-го числа стрельба не прекратилась. Тем не менее мы не знали точного положения дел, пока случай не открыл тот факт, что форт сдался. Было замечено парусное судно, медленно дрейфующее в его сторону. Вслед за ним шел пароход, по-видимому, с целью оказания помощи, но по какой-то причине он казался неуправляемым и постепенно приблизился и прошел мимо форта, не вызвав его огня. По этому мы поняли, что Пуласки наш, и еще один путь для прорывателей блокады был закрыт.
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БРЕШЬ В ФОРТЕ ПУЛАСКИ.

Вскоре после сдачи офицерам время от времени разрешалось посещать его. Однажды ясным утром, после того как были отданы распоряжения на день, я в компании нескольких других офицеров переправился на лодке через реку и провел день в спокойном осмотре форта и его окрестностей. Последствия бомбардировки были видны повсюду. Орудия были сбиты с лафетов, бомбоубежища разорваны и разрушены, а траверсы — огромные земляные насыпи для защиты артиллеристов и предохранения от анфиладного огня — были сровнены почти с землей. Террапейн был изрыт и перепахан во всех направлениях, а широкие и глубокие рвы пересекали его, чтобы ослабить действие разрывающихся снарядов. Во многих местах бландины — тяжелые бревна, прислоненные к внутренней стене, — хотя и засыпанные землей на глубину трех-четырех футов, были расщеплены и сломаны, а большие участки самих стен разрушены. Угол, по которому велся самый интенсивный огонь, представлял собой зияющую груду руин, сквозь которую в конце концов ядра и снаряды неустанно били по пороховому погребу, грозя поглотить форт и гарнизон в общем разрушении. Именно эта опасность и вынудила пойти на сдачу.





ГЛАВА VII.


Жизнь в лагере на Дофоски. Стилингс и его «маленькая собачка». Шикарная жизнь. Последствия малярии. Обсуждение ситуации. Приказ генерала Хантера об эмансипации. Линкольн-освободитель. Джон К. Кэлхун и нуллификация. Приказ о передислокации в Пуласки. Экспедиция на остров Джеймс. Печальный провал. Богослужение с выкриками у негров.



В течение следующих нескольких недель наши обязанности были менее обременительными, чем прежде. Солдаты с помощью различных ухищрений смягчили суровые стороны лагерной жизни. Палатки были окружены каркасами из шестов, которые были покрыты и украшены вечнозелеными растениями и южным мхом, и офицеры соревновались друг с другом в том, чтобы сделать свои помещения привлекательными. Самыми претенциозными из всех были, пожалуй, помещения капитана Эльфвинга, известные как «Сад Фолькса», поскольку, имея много друзей в 46-м Нью-Йоркском полку, немецком полку, он привозил из своих частых визитов к ним щедрые запасы их любимого напитка. Несколько рот полка были расквартированы на Куперс-Лэндинг и в других открытых точках острова, и в лунные ночи мы иногда собирались группами, чтобы сопровождать офицера дня в его торжественном обходе. Часто это становилось поводом для приятных развлечений на небольших аванпостах. Особенно на Куперс-Лэндинг нас всегда встречали радушно, возможно, потому, что мы часто привозили письма, которые, поступая в штаб, таким образом доставлялись тем, кто был в отдельном отряде. Иногда полковник посещал не только эти посты, но и другие точки, охраняемые менее тщательно, но откуда могло быть возможно нападение. Порой офицеры объединялись в общую столовую, но по большей части делились на небольшие группы по интересам, что позволяло в большей степени потакать индивидуальным вкусам.

Нельзя обойти вниманием горниста Энтони Стилингса, ибо в это время он был одним из самых полезных членов нашей организации. Со своей маленькой сворой собак он бродил по лесам с раннего утра до вечернего развода и редко возвращался без обилия аппетитной дичи, которую беспристрастно распределял между столовыми. Иногда огромная гремучая змея оспаривала у него право прохода, но с ружьем и собаками он был сильнее любого зверя или рептилии. Однако однажды Стилингс вернулся со своей привычной прогулки с поникшим лицом, и на вопрос о причине его подавленности мог лишь ответить: «Моя маленькая собачка, моя маленькая собачка». Некоторое время спустя, когда его горе немного утихло, он смог объяснить, что во время охоты на болоте маленькая дворняжка, которая была его особой любимицей, прыгая через узкий ручей, внезапно исчезла из виду. Вскоре после этого был обнаружен огромный аллигатор, пробиравшийся к более глубокой воде, чьи движения были ускорены содержимым ружья Стилингса, но «маленькая собачка» так и не вернулась. Леса изобиловали птицами и животными, многочисленные ручьи и протоки обеспечивали постоянный запас вкусных устриц, а огромных морских черепах, откладывавших яйца вдоль берегов реки и пролива, часто ловили слишком далеко от их любимой стихии, чтобы они могли отступить. Строевая подготовка, караульная и пикетная служба поддерживались с регулярностью и постоянством, но мы оглядываемся на период между падением Пуласки и нашим назначением в его гарнизон как на время сравнительного отдыха и комфорта. Последствия нашего пребывания на речных батареях теперь начали проявляться в бледных лицах и исхудавших фигурах, бродивших по лагерю, показывая, что медленный, но смертоносный малярийный яд поражает своих жертв. Потеря аппетита, прерывистый сон и общее чувство вялости, которое лишь слегка облегчалось хинином, были предвестниками более сильных приступов, от которых многие в то время спаслись, но чья последующая жизнь, полная жалкой слабости и страданий, показала, как глубоко были посеяны ядовитые семена затяжной болезни.

Наша почта приходила часто и регулярно, и газеты буквально поглощались в стремлении узнать об операциях в других департаментах армии, но путаница в заявлениях, часто наполовину ложных и наполовину догадках, вместе с сообщениями дезертиров и негров, пробиравшихся через линии мятежников, и претензиями южных газет, которые они приносили, — все это создавало такую мешанину и жаргон, в которых истина была погребена слишком глубоко, чтобы оставалась хоть какая-то надежда на ее воскрешение. Дела нашего собственного департамента были столь же окутаны неясностью и сомнениями, насколько это касалось нас, за исключением тех вопросов, в которых мы принимали участие. Эта неопределенность, однако, не мешала активному интересу и частым дискуссиям о передвижениях, и то, что вымысел заменял факты, нисколько не убавляло пылкости споров. Мы питались тем, что нам давали, и часто строили свои надежды и теории, вели сражения и одерживали великие победы на блестящих, но беспочвенных догадках ненадежных корреспондентов.

Из дневника сержанта Томпсона я узнаю, что 12 мая войскам был зачитан приказ генерала Хантера об эмансипации. Хотя это было несколько преждевременно и было аннулировано приказами из Вашингтона, это предвосхитило намерения президента Линкольна, который вместе с большинством населения Севера вскоре стал рассматривать это как военную необходимость, и в качестве таковой была издана прокламация от 1 января 1863 года, которой рабство в этой стране было навсегда отменено. Сравнительно немногие рабы были затронуты этим немедленно, но по мере того, как наши армии проникали в мятежные штаты в различных точках, а негров не только принимали и защищали, но и организовывали в полки для службы против их бывших хозяев, мудрость этой меры была полностью доказана. За этот акт имя Линкольна, передаваемое из века в век, будет вечно священно в памяти человечества как одного из величайших благодетелей рода человеческого.

К середине мая стало очевидно, что в департаменте планируются новые передвижения. Другие полки на Дофоски постепенно отводились, и нам стало интересно узнать, что с нами собираются делать. 19-го числа до нас дошел слух, что мы будем гарнизоном форта Пуласки, в то время как большая часть войск должна быть сосредоточена для атаки на Чарлстон. 6-й Коннектикутский и 28-й Массачусетский полки, стоявшие лагерем рядом с нами, получили приказ уйти, и мы остались почти одни. 21-го числа группа посетила Хилтон-Хед, где были получены заверения, что мы войдем в состав атакующих сил, но результаты показали ложность этого заверения.

На обратном пути с Хеда мы остановились в доме на Брэддокс-Пойнт, который ранее занимал Джон К. Кэлхун, и среди разбросанных писем нашли много датированных 1832 годом, что свидетельствовало о широком распространении доктрин нуллификации в то время по всему штату. Если бы лояльность и энергия президента Джексона передались Бьюкенену, этих лет страданий и потерь можно было бы избежать. Но из зла вышло такое добро, что немногие осмелятся сказать, что результаты не стоят всех жертв.

23 мая все сомнения относительно нашего назначения были развеяны депешами от генералов Терри и Бенхэма, предписывающими нам немедленно следовать в форт Пуласки для несения гарнизонной службы. Мы были очень возмущены и чувствовали себя глубоко оскорбленными тем, что нас отправили в то, что мы считали позорной отставкой, после того как мы так усердно трудились и так тщательно готовились к полевой службе; и офицеры объединились в уважительный, но решительный протест, который должен был быть направлен командующему генералу, но полковник, знавший лучше нас, не одобрил его, и альтернативы не было.

25-го числа пароход «Маттано» доставил семь рот в форт, оставив роты E, B и C на острове под командованием капитана Коана. У причала нас встретил генерал Терри, который приказал нам разбить палатки в наиболее удобных местах за пределами форта, все еще занятого 7-м Коннектикутским полком, который находился в готовности к маршу. Прошло несколько дней, прежде чем поступили окончательные приказы о переводе этого полка на остров Эдисто, в течение которых почти весь наш отряд был постоянно занят на тяжелых работах. Роте K было поручено занять корпус старого судна, стоявшего на якоре в канале прямо напротив форта, и только 2 июня остальные роты были переведены в форт и приступили к гарнизонной службе. В тот же день наши войска под командованием генерала Бенхэма высадились на острове Джеймс по пути в Чарлстон. Река Стоно была очищена от препятствий силами флота, и предполагалось, что враг не сможет создать эффективный барьер для нашего продвижения. Конфедераты постепенно отступали, но в конце концов заняли оборону в месте под названием Сесешнвилл, которое обладало многими естественными преимуществами для защиты. 15-го числа, когда приготовления были завершены, генерал Стивенс атаковал бруствер со своей дивизией; но позиция была слишком сильной, и он был вынужден отступить с большими потерями. Вторая попытка была уже готова к осуществлению, с лучшей диспозицией войск, когда генерал Бенхэм приказал отвести дивизию генерала Райта, и генерал Стивенс был вынужден последовать за ним. Потери были очень велики из-за характера местности. Конфедераты смогли сосредоточить огонь артиллерии и пехоты на узкой полоске земли между двумя болотами, через которую наши войска должны были пройти, чтобы добиться существенного прогресса. Вскоре они получили подкрепление, и эта попытка захвата Чарлстона была оставлена.

С самого начала в Вашингтоне, казалось, было решено, что в нашем департаменте не ожидается никаких важных операций. Количество войск всегда было слишком малым для каких-либо крупных начинаний, и, поддерживая склад снабжения и место для ремонта флота, а также перекрывая входы к побережью в нашей близости и тем самым ограничивая операции прорывателей блокады, мы, казалось, отвечали всем требованиям.
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«ПЛАНТЕР».

В то время как предпринималась попытка на острове Джеймс, я находился на пароходе «Космополитен», штаб-квартире генерала Бенхэма, и отчеты, которые постоянно поступали, были душераздирающими. Наши войска были жестоко перебиты, и многие пали, кто был нашими товарищами на Дофоски и в других местах. Мои дела, которые были связаны с командующим генералом, задержали меня на несколько дней, и однажды вечером, находясь на лодке, я был очень заинтересован выступлениями негров на нижней палубе. Очень многие из них бежали с соседних плантаций и нашли убежище на лодке, так что нижний трюм был ими переполнен. Сначала мое внимание привлек звук мягкой, жалобной музыки нескольких женских голосов. Мелодия была дикой и своеобразной, отличающейся от всего, что я когда-либо слышал раньше, но вскоре характер музыки сменился на грубый и шумный, к которому присоединилось множество голосов. Заинтересовавшись, я спустился туда, где мог наблюдать за происходящим, и таким образом смог стать свидетелем того необычного религиозного упражнения, называемого «шаутинг» (выкрикивание), которое имеет поразительное сходство с обычным богослужением шейкеров. Сначала танцы ограничивались немногими, и какой-то ведущий голос пел мелодию, а остальные подхватывали хор, но постепенно даже старые и дряхлые мужчины и женщины, казалось, были охвачены духом музыки и движения, и один за другим втягивались в движущийся круг, увеличивая объем звука до тех пор, пока судно буквально не содрогалось от неистового «аллилуйя». Это было бурное, но искреннее выражение благодарения за то, что узы рабства были разорваны.





ГЛАВА VIII.


Крушение шхуны маркитанта. Его последствия. Смерть полковника Перри. Его характер. Действия офицеров. Отправка в Нью-Йорк. Подполковник Бартон повышен в звании. Назначен на вербовочную службу. Генерал Митчелл — командующий департаментом. Экспедиция в Блаффтон. Прорыватель блокады «Эмма». Броненосец конфедератов. Возвращение в полк. Его состояние. Снова посещение Блаффтона. Ужасы войны.



16 и 17 июня вдоль побережья свирепствовал страшный шторм, во время которого на отмели у западной оконечности острова Кокспер была обнаружена шхуна, лежащая на борту. С большим трудом экипаж был спасен, но судно стало полным крушением, а груз, состоявший из припасов маркитанта, выбросило на берег островов Тайби и Кокспер. Ящики с кларетом и шампанским, бочки с пивом и вином оказались слишком сильным искушением, чтобы устоять, и результатом стало то, что 17-го числа полк находился в ужасном состоянии деморализации. Как только факты были обнаружены полковником, были применены самые суровые меры. Вдоль берегов были расставлены караулы для охраны груза, а те, кто был в состоянии опьянения, были заключены в гауптвахту и каземат. Спиртное было собрано и заперто в пороховом погребе, и сравнительный порядок был восстановлен. Вероятно, однако, что волнение и досада настолько одолели полковника, что вызвали приступ на следующий день. Это был первый раз, когда ожесточающие последствия войны проявились в нашем полку, и он был тяжело ранен. Около трех часов дня 18 июня, когда полковник писал за своим столом, перо внезапно выпало из его руки, голова опустилась, и почти без других признаков серебряный шнур был ослаблен и золотая чаша разбита. Это был печальный день в полку. Он был так силен — так далек от зависти обычной армейской жизни — так справедлив и верен, — что был как скала защиты для тех, кто был хоть в чем-то зависим от него. Хотя он занимал подчиненную должность, мы чувствовали, что у него нет равных в департаменте в тех качествах, которые составляют лидера и командира. Как хорошо я помню его, когда, твердо сидя на своем сером коне, подарке его друзей-священников и других, он двигался по полю на батальонном учении, настолько знакомый с обязанностями своей должности, что никогда не вызывал сомнений, отдавая команду без усилий, но с такой силой тона, какой я никогда не слышал равной. Здесь, как и везде, всегда достойный, всегда спокойный. Человек, которого нужно уважать, которому нужно доверять, которому нужно подчиняться. Его несчастьем было то, что он был ограничен департаментом, который предоставлял так мало простора для его способностей, и еще большим несчастьем было то, что он вызвал зависть и ревность тех, кто стоял над ним. Во время своей смерти он подал заявление об отпуске, и обещание повышения заставило его ожидать перевода в какой-то другой корпус. Если бы он жил, мы составили бы столь высокое мнение о его способностях, что ожидали бы его быстрого продвижения на видное место среди ведущих генералов армии. Как человек он был восхищаем и любим, ибо, хотя и был сдержан и молчалив, он не скрывал своего доверия и уважения к тем, кого считал достойными этого. Все, что касалось тех, кто был под его началом, получало его личное внимание, и в случаях дисциплинарных взысканий, хотя иногда и суровых, он был всегда справедлив, и когда он умер, в полку было всеобщее чувство, что понесенная нами потеря никогда не может быть восполнена. С момента моего первого знакомства с ним до того утра, когда я расстался с ним в Пуласки, чтобы никогда больше не видеть его живым, я вспоминаю много случаев его доброты и вдумчивого внимания; но они слишком личны, чтобы быть записанными здесь. Несмотря на свою сдержанность и привычное уединение, за исключением случаев, когда он был занят активной службой, он знал своих офицеров лучше, чем они думали, и заботился о них лучше, чем они знали. В качестве доказательства этого я с большой отчетливостью вспоминаю поездку, которую мы совершили вместе, когда посещали различные точки на Дофоски, когда он обнаружил, что мятежники готовятся досаждать нам или атаковать. На обратном пути, когда мы медленно ехали к лагерю, разговор зашел о характере и относительных достоинствах офицеров полка. Он был в необычайно общительном настроении и говорил с необычной свободой. В его словах не было ни недоброжелательности, ни горечи, но было много доказательств остроты наблюдения и знания темперамента и характера тех, о ком он говорил, и если бы он жил, ни один хороший человек не имел бы повода бояться его, а плохой — презирать. Его прощальные слова при нашей последней встрече в Пуласки значили больше, чем я знал тогда, но они не были нужны, чтобы сохранить его в моей памяти, забальзамированным любящими мыслями и драгоценными воспоминаниями. Мы похоронили его за пределами форта, но впоследствии его тело было перенесено на кладбище Сайпресс-Хилл в Бруклине; и гранитный памятник был теперь воздвигнут над его останками — усилиями поста Джеймса Х. Перри, G.A.R., и выживших членов полка при содействии Методистской епископальной церкви Хэнсон-Плейс в Бруклине, пастором которой он был. На нем начертана подходящими словами история его жизни, его службы и жертвы.

Его смерть оставила нас в некотором замешательстве. Повышение до полковника естественно принадлежало подполковнику Бартону, но майор Бирд оказал много важных услуг в департаменте, что, казалось, заслуживало признания, и, кроме того, отношения его отца с видными людьми в Бруклине могли обеспечить их влияние. Но ему не хватало полного доверия своих собратьев-офицеров, и его повышение над подполковником Бартоном было бы нежелательным прецедентом, и на собрании, проведенном с целью выяснения взглядов офицеров линейных и штабных частей, было обнаружено, что мы единодушны в пользу подполковника Бартона, и была составлена и подписана бумага с просьбой к губернатору о его назначении. Выбранный для того, чтобы передать это вместе с другими рекомендательными письмами от генерал-майора Хантера и бригадного генерала Терри, я поспешил в Нью-Йорк на первом же пароходе в компании с подполковником Бартоном и имел удовлетворение получить все, что мы желали. С этого времени до октября, будучи задержанным в Нью-Йорке с капитаном Фарреллом на вербовочной службе, я должен полагаться на дневники Томпсона и Конклина, а также на очерк, недавно написанный и присланный мне майором Барреттом, для отчета о том, что происходило в полку в этот промежуток времени.



Запись коротка и лишена интересных или важных обстоятельств; изредка приходил парламентер из Саванны с лицами, желавшими присоединиться к своим друзьям на Севере. Генерал Митчелл, создавший себе репутацию успешными операциями на Западе, сменил генерала Хантера и своей обходительностью, а также неопределенным и невыразимым магнетизмом покорил солдат, в то время как его репутация успешного генерала внушила им веру в то, что Южный департамент впоследствии будет иметь возможность занять свое место в истории войны благодаря солидным достижениям. Бедный человек! Как мало он знал о нехватке материалов, возможностей и сил в своем новом командовании. Лучше было бы для него остаться на подчиненной должности на Западе, где поле деятельности было обширным и давало поощрение для проявления военного мастерства и гения.

Работа по ремонту форта велась энергично, а случайные вылазки вверх по реке или на соседние острова разбавляли монотонность гарнизонной службы. Одна экспедиция в Блаффтон на реке Мэй с целью уничтожения соляных промыслов привела не только к выполнению непосредственной задачи, но и к получению большого запаса отличной и удобной мебели, включая пианино для штаба. Прорыватель блокады «Эмма», долгое время пришвартованный у причала в Саванне, предпринял попытку бежать со своим грузом хлопка. Как только солнце начало освещать горизонт, он был обнаружен недалеко от входа в реку Райт, прочно севшим на мель во время отлива. Лодки были укомплектованы экипажами и отправлены со всей скоростью, чтобы захватить его, но слишком поздно, чтобы спасти что-либо, кроме обгоревших и почерневших остатков ценного груза хлопка. Тот факт, что английский пароход был на средства дам Саванны переоборудован в таран с мощным вооружением, заставлял гарнизон быть начеку в ожидании атаки, пока через дезертиров не стало известно, что это неуклюжая масса железа с двигателями недостаточной мощности, чтобы двигаться против обычного течения реки.

Однажды утром наши канонерские лодки в духе простого бахвальства поднялись вверх по реке в пределах досягаемости форта Джексон и близлежащих батарей, но безрезультатно, кроме того, что показали, как плохо обе были обеспечены артиллерией. Если бы флот предпринял серьезную попытку захвата Саванны, мы всегда чувствовали, что он встретил бы лишь слабое сопротивление. Вырос здоровый страх перед нашими канонерскими лодками, особенно перед броненосцами, и хотя наши войска встречали упорное сопротивление, везде, где флот мог проникнуть, путь был почти беспрепятственным.

В то время как дела в департаменте сравнительно застаивались, капитан Фаррелл и я усердно работали над вербовкой, и в результате полк был доведен почти до своей первоначальной численности. Это было приятным облегчением от застойной, глупой жизни в гарнизоне и дало возможность оправиться от ужасных последствий пребывания на болотах и островах Саванны. Некоторые обязанности, однако, были отнюдь не приятными; и когда пришел приказ о возвращении в полк, он был очень желанным. Мы были в отлучке достаточно долго и были вполне согласны с тем, чтобы другие заняли наши места; и 2 октября, когда мы воссоединились с полком, мы с чувством гордости снова приступили к регулярным обязанностям армейской жизни.

Во время нашего отсутствия офицеры привыкли собираться вместе, чтобы обсуждать тактику и военное право, и было очевидно, что мы должны приложить особые усилия, чтобы встать вровень с теми, кто таким образом извлек пользу. Произошло несколько изменений. Ночью крик «Все спокойно», который каждый час разносился вокруг форта от часового к часовому, провозглашал тот факт, что каждый был бдителен, и иллюстрировал систему, которая преобладала. Несколько экспедиций в Блаффтон снабдили наши помещения полезной и привлекательной мебелью, и со всеми удобствами для гарнизонной службы мы были бы довольны, если бы не чувство, что мы могли бы лучше служить нашей стране в более активных операциях.

9 октября генерал Митчелл со штабом посетил форт, и вскоре стало известно, что планируется экспедиция, в которой примет участие по крайней мере часть нашего полка. С того времени до 21-го числа роты, которые должны были присоединиться к экспедиции, каждый день занимались стрельбой по мишеням, и среди них было много соревновательности. Офицеры также присоединились к практике ради поощрения. Тем временем пароход «Плантер» совершил еще одну экспедицию в Блаффтон, чтобы завершить разрушение соляных промыслов. Как только мы собирались отчалить от дока, чтобы вернуться в форт, конфедераты, которые ждали своего случая, атаковали нас, и на несколько мгновений стрельба была довольно острой. Из-за низкого уровня воды наша артиллерия была бесполезна, пока, перерезав канат, мы не вышли на середину потока, после чего несколько залпов картечью рассеяли врага, и мы направились обратно в форт. Наши потери составили один убитый и несколько раненых. Частые экспедиции лишили город почти всего, что можно было унести, и неудивительно, что жители были в отчаянии. Это была красивая деревня, по-видимому, летний курорт для более состоятельных людей Чарлстона и Саванны. Дома, по большей части опрятного и привлекательного вида и утопающие в зелени деревьев, тянулись на некоторое расстояние по высокому плато у воды, а берег реки был усеян здесь и там лодочными и купальными домиками красивого дизайна. Глубокие овраги тянулись от реки через город, пока не терялись в темных тенях леса за ним. Но дома были пустынны и отданы на разграбление, счастливые семьи рассеяны, потеряны в водовороте безумного мятежа, отцы и сыновья отдавали свою жизнь в армии мятежников, а матери и дочери оплакивали потерю друзей и домов и всего, что делает жизнь дорогой, страдая от ужасных лишений страны, подвергшейся вторжению. Печальная картина жестокостей войны!





ГЛАВА IX.


Экспедиция в Кусохатчи. Высадка на плантации Доусона. Марш на Кусохатчи. Засада. Обстрел поезда конфедератов. Пленные конфедераты. Разрушение путей. Отступление. Опасность лейтенанта Корвина. Лейтенант Бландинг ранен. Экспедиция на Покаталиго — провал. Опасное плавание обратно в Пуласки. Оружие конфедератов. Желтая лихорадка. Смерть генерала Митчелла. Его характер. Обзор Кусохатчи.



21 октября мы погрузились на пароход «Плантер», шесть рот по пятьдесят человек в каждой, и направились к Хилтон-Хед, где присоединились к основным силам войск, участвовавших в экспедиции, и в сопровождении нескольких канонерских лодок отправились к месту атаки. Утро 22-го числа застало нас напротив Маккис-Пойнт на реке Кусохатчи, в тылу флота, который насчитывал в общей сложности пятнадцать канонерских лодок и транспортов. Это был пункт высадки для основных сил, но мы проследовали дальше вверх по реке в сопровождении двух канонерских лодок. Мы не успели далеко уйти, как наша лодка села на мель у мыса на плантации Доусона рядом с домом, и мы высадились на небольших лодках. Несколько кавалерийских пикетов немного задержали нас, но мы наконец двинулись вверх по дороге с ротой H, развернутой в качестве стрелков под командованием автора. Эта дорога вела прямо к деревне Кусохатчи и шла почти параллельно железной дороге. Попытка вести перестрелку через лес была вскоре оставлена из-за густых зарослей растений, кустарников и вьющихся лоз. Растение «испанский штык» было самым грозным, его толстые щетинистые концы представляли такие препятствия для нашего продвижения, что мы вскоре были вынуждены ограничиться передовым положением на дороге. Там, где пересекались другие дороги, были расставлены караулы. Короткий марш привел нас к открытому пространству, откуда железная дорога была видна, всего в двухстах ярдах от шоссе. Не дожидаясь особых приказов, рота H развернулась вдоль железнодорожной насыпи, в то же время свисток паровоза предупредил нас о приближении поезда. Тщательно расставив людей вдоль путей, но вне поля зрения, осторожное наблюдение обнаружило поезд, остановившийся на небольшом расстоянии ниже нас. Это был период тревожного ожидания, пока мы не убедились, что он снова в движении, когда, получив самые тщательные инструкции о том, когда и как стрелять, мы ожидали его приближения. Несколько платформ были нагружены войсками, и когда мы открыли по ним огонь с расстояния всего в несколько футов, эффект был ужасающим. В одно мгновение эти плотные массы людей исчезли. Некоторые были убиты, многие ранены, но большое количество выпрыгнуло из поезда и скрылось в болоте и лесу. Несколько человек были взяты в плен, но раненые были оставлены на попечение своих людей, которые, как было известно, находились поблизости, так как у нас не было средств заботиться о них. Это была жестокая засада, ибо когда они подошли к месту, где мы их ждали, было очевидно, что они не имели ни малейшего представления о нашем присутствии в окрестностях. Мы надеялись повредить паровоз и таким образом пустить поезд под откос, и ряд самых надежных людей был назначен на эту особую задачу; но он прошел вне поля зрения, и мы переключили свое внимание на разрушение железной дороги под руководством инженеров, которые сопровождали нас для таких целей. Не много было достигнуто, прежде чем сильная стрельба предупредила нас, что мы не можем медлить; и, собрав пленных и захваченное оружие, мы направились к полку. Он прибыл на открытое пространство как раз вовремя, чтобы выстрелить из маленькой пушки, которую полковник одолжил у флота, по проходящему поезду, после чего он двинулся дальше, надеясь разрушить мост, который пересекал реку немного дальше по дороге; но конфедераты оказались сильно укреплены, с тяжелыми батареями, охраняющими подступы к нему, и, тщательно прощупав позицию и вызвав огонь батарей, полковник был вынужден отдать приказ об отступлении. Рота H снова была выдвинута в качестве стрелков и, обнаружив то, что считалось отрядом конфедератов, начала стрельбу. К счастью, прежде чем был нанесен какой-либо ущерб, было установлено, что это лейтенант Корвин со своей ротой, которая была оставлена охранять угрожаемую точку. Ничего больше не произошло, пока мы не достигли лодки, когда, во время посадки, небольшая группа кавалерии, которая некоторое время внимательно следила за нашими движениями, быстро проскакала вперед и дала по нам залп, которым был тяжело ранен лейтенант Бландинг из 3-й артиллерии Род-Айленда, сопровождавший нас. Несколько снарядов из маленькой пушки Паррота на нашем носу рассеяли их, и мы поплыли вниз по реке без дальнейших потерь. Основные силы экспедиции имели обычный опыт при Покаталиго, где они надеялись эффективно разрушить железную дорогу. Силы были слишком малы, и они были отбиты с тяжелыми потерями. Мы, тем не менее, ожидали возобновить попытку на следующий день; но эта цель была оставлена, и нам приказали вернуться в форт. Опасности нашего обратного пути были вполне равны любым, с которыми мы сталкивались, ибо в кромешной тьме лоцман сбился с пути, и долгое время нас бросало ветром и волнами, не зная, что с нами будет. На следующий день у нас было время осмотреть оружие, которое мы захватили. Это была любопытная коллекция, состоящая из винтовок, мечей почтенного возраста и разновидности тесака, очень напоминающего те, что обычно используются мясниками, показывая, до каких краев были уже доведены по крайней мере отряды ополчения. Пока я пишу, у меня на столе лежит образец последнего упомянутого оружия, лично отобранный у мятежника в Кусохатчи.
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ШТАБ-КВАРТИРА ХАНТЕРА И МИТЧЕЛЛА.

28 октября было сообщено, что генерал Митчелл серьезно болен желтой лихорадкой, и генерал Брэннон принял командование департаментом. 29 октября был вызван доктор Стрикленд, наш капеллан, старый друг генерала Митчелла, чтобы ухаживать за ним. 30 октября генерал Митчелл скончался в 6 часов вечера. А так как другие на Хилтон-Хед были повержены той же болезнью, существовала опасность, что она распространится по всему департаменту, и были приняты все меры предосторожности, чтобы обезопаситься от нее. Потеря генерала Митчелла была тяжелым ударом. Он пользовался доверием войск, показал свои способности как командир и, как предполагалось, находился в таких отношениях с властями в Вашингтоне, что обещал такие пополнения нашим силам, которые позволили бы нам предпринять что-то важное. Наша последняя экспедиция, возможно, имела бы лучший результат, если бы он был достаточно здоров, чтобы взять на себя ее руководство. Как бы то ни было, знамена гвардии Уиппи-Суомп вместе с пленными и оружием, захваченными ротой H нашего полка, были единственными благоприятными результатами, в то время как полный провал основной экспедиции с потерей стольких людей добавил еще один к обескураживающим ударам, от которых департамент страдал с самого начала. И теперь потеря генерала Митчелла, на которого были возложены наши надежды, оставила нас без обещаний на будущее. Вскоре после нашего возвращения из Кусохатчи два дезертира из 1-го Джорджианского полка, называемого гвардией Уиппи-Суомп, спустились из Саванны. Они сообщили о потере тридцати человек, их майора и машиниста поезда в Кусохатчи, вместе с их знаменами. Последние, которые были у нас в распоряжении, подтверждали правильность их заявления по крайней мере в одном пункте. Если бы конфедератами, которых мы атаковали, командовал кто-либо с обычными способностями, войска были бы отправлены по железной дороге, чтобы отрезать наше отступление, ибо была только одна дорога, по которой мы могли вернуться, и она была окаймлена с обеих сторон непроходимыми лесами, так что небольшие силы могли бы удержать нас и сделать наше бегство невозможным. Вероятно, наша атака на железную дорогу настолько смутила их, что прежде чем они оправились, было уже слишком поздно прервать наше быстрое отступление. Те, кто послал нас в такую ловушку, либо ничего не знали о местности, либо были готовы принести в жертву наш отряд ради того, чтобы отвлечь войска от основного пункта атаки. Оглядываясь назад сейчас, это кажется частью тех неуклюжих операций, которые характеризовали наш департамент большую часть времени, пока мы там находились, причем атака на Пуласки является счастливым исключением из общего правила.





ГЛАВА X.


В форте Пуласки. Изменения на Дофоски. Развлечения. Гордость и вкус солдат в обустройстве своих помещений. Комары и другие вредители. Празднование Дня благодарения. Инциденты гарнизонной жизни. Парламентер. Броненосец конфедератов. Новый год. Рассказ мистера Логана о положении дел в Саванне. Цены на продовольствие и т.д. Отставка и отъезд капеллана Стрикленда. Мнение генерального инспектора Таунсенда и полковника Грина о полке. Парламентер. Интересное интервью с генерал-адъютантом Гордоном и лейтенантом Стайлзом из армии конфедератов. Формирование негритянских полков. Наш театр. Строительство парового катера. Дезертиры. Захват прорывателя блокады. Влияние гарнизонной жизни на полк. Захват броненосца конфедератов «Атланта».



После нашего возвращения из Кусохатчи некоторое время нас оставляли в покое в гарнизоне. Работа по ремонту форта и замене орудий, поврежденных при бомбардировке, продолжалась, с ротными и батальонными учениями, когда позволяла погода. 4 ноября несколько офицеров совершили поездку на Дофоски, посетив Мангерс и Стоддардс; но запустение и упадок были заметны повсюду. Несколько старых негров, брошенных из-за неспособности приносить дальнейшую прибыль, вместе с опустошенными домами, все вместе демонстрировали варварство войны и рабства. Холодная погода вскоре избавила нас от опасений по поводу желтой лихорадки; и дела в форте продолжали идти своим старым вялым чередом. Игры с мячом на террапейне и охота на близлежащих островах несколько разнообразили монотонность, а артиллерийские учения добавили кое-что к нашим регулярным обязанностям. Уток в заливе было много; и, так как мы собрали довольно большой флот лодок, почти ежедневно организовывались группы для охоты на них.

Приближался День благодарения, и мы решили сделать этот день памятным. Офицеры внесли щедрые взносы, и были назначены комитеты для планирования празднования, которое должно было не только доставить удовольствие нам самим, но и привлечь в форт генералитет департамента, а также других лиц. 18 ноября мы устроили регату. Полковник выбрал наиболее перспективное судно и оснастил его довольно красиво; другие также, по-видимому, были удачливы в своем выборе, но капитан Стрикленд, хотя и был вынужден взять лодку похуже, имел в роте H самых искусных моряков полка, которые из любви к своему капитану и чести роты работали с воодушевлением, чтобы преодолеть все неравенства. Пробный заплыв нашей лодки был сделан очень рано утром того дня, когда происходила гонка, и привел к тому, что те, кто наблюдал за ее движениями, окрестили ее «Туб» (Корыто). Было внесено несколько изменений и исправлений, и она была готова к старту вместе с остальными. Гонка была очень захватывающей, а дистанция длинной, и некоторое время было сомнительно, кто выиграет приз, но когда «Туб» пришел к доку, обогнав весь флот, по общему согласию он получил более респектабельное имя «Мэгги».

В течение приятных осенних дней едва ли проходил день без какой-либо формы развлечения или отдыха. Суббота, пока мы были в гарнизоне, обычно соблюдалась подобающим образом и была днем отдыха от работы и игр, за исключением инспекции. Регулярно каждое воскресное утро полковник в сопровождении своего штаба проводил тщательный осмотр внутренней части форта, и таков был характер людей и дисциплина, которая преобладала, что не жалелось усилий, чтобы сделать эти инспекции удовлетворительными. Роты, занимавшие казематы с двух сторон форта, использовали все имеющиеся под рукой материалы, чтобы обустроить их таким образом, чтобы не только обеспечить себе наибольший комфорт, но и сделать их наиболее привлекательными на вид. И было большим удовольствием отмечать от воскресенья к воскресенью изобретательность и мастерство, проявленные в обустройстве мест для еды и сна, а также для общего эффекта. Были сделаны койки, односпальные или двуспальные, и со вкусом покрыты цветной сеткой, чтобы отражать атаки комаров и москитов. Столы, стулья и шезлонги различных конструкций занимали места вокруг орудий, в то время как собаки, кошки, еноты и другие домашние животные делили помещения и столовые. Сезон москитов, комаров и блох прошел с теплой погодой, но каждый из них в свое время оказался суровым испытанием для всех нас. Сначала москиты роились в бесчисленном количестве, микроскопические по размеру, все кусачие и ядовитые, проникающие повсюду, и, пока они длились, агония парада, когда люди стояли в строю, будет помниться, но не может быть описана. Комары были вполне терпимы, но когда под жарким солнцем середины лета появились блохи, покоя не было ни днем, ни ночью. Прогуливаясь по берегу, иногда казалось, что каждая песчинка ожила, как зубы дракона Ясона.

До нас время от времени доходили слухи, что будет предпринята попытка отбить форт, и сообщалось, что генерал Борегар заявил в своей речи, что пройдет всего несколько дней, прежде чем он заменит нынешнего коменданта. Другие совершали подобные ошибки, и немногим дан дух пророчества.

27 ноября, День благодарения, начался ярко и красиво, атмосфера была ясной и прохладной. Все приготовления были сделаны, и мы ожидали прихода наших гостей. Капеллан освятил день короткой, но интересной проповедью о политических аспектах страны. После проповеди начались развлечения дня со стрельбой по мишеням и лодочными гонками. Когда они завершились, офицеры направились к южному доку, чтобы встретить гостей. Пришли три лодки, довольно нагруженные пассажирами, среди них генералы Брэннон и Терри. Направляясь в форт под звуки музыки и залпы салютов, которые объявляли о статусе наших посетителей, развлечения дня возобновились с бегом наперегонки, за которым последовали гонки с препятствиями, в мешках и на тачках, лазание по смазанному шесту, ловля смазанного поросенка и другие игры. Пожалуй, самыми смешными были попытки негров с руками, связанными за спиной, вытащить зубами золотую монету, спрятанную в кадке с мукой. Наконец день завершился парадом унтер-офицеров и рядовых, в котором использовались самые гротескные костюмы и допускалась самая большая свобода. Пользуясь этим, особенности офицеров были представлены с грубейшими преувеличениями, манеры и тон имитировались так хорошо и притом в таком добродушном игривом духе, что объекты шуток наслаждались этим наравне с остальными. Опубликованные приказы были восхитительными попаданиями, заканчивающимися тем, который приписывался майору Бирду, который после объявления о смерти члена полка заключал: «Бог битв даст ему солдатский отдых по приказу О.Т. Бирда, майора, командующего». Длинный полдень дал достаточно времени для обеда, который был накрыт во временном здании на террапейне и состоял из разнообразной рыбы, птицы и мясных блюд с обычными дополнениями. Вечер и большая часть ночи были отданы танцам. В полночь был подан ужин, и многие из нас удалились, но немногие, кто перешел границы умеренности в своих возлияниях, служили для поддержания эха песен и смеха до тех пор, пока утро не принесло истощение и не позволило немного отдохнуть. День был памятным, контрастируя, как он это делал, так сурово с событиями, которые поместили нас туда и продолжали беспокоить страну. На следующий день мы расстались с нашими гостями и возобновили старую рутину.

В это время наша рота была расквартирована на острове Тайби, со штабом в башне Мартелло, и обычной поездкой было съездить и пообедать со Свартваутом, который был одним из самых общительных и гостеприимных офицеров в полку. У него были очень удобные апартаменты на вершине башни, а его люди были приятно размещены в опрятных и веселых казармах неподалеку. Были лошади для верховой езды и длинный, красивый и твердый пляж для езды, мало что делать, никаких особых неприятностей, много дичи и почти независимое командование, так что те, кто был прикомандирован туда, были склонны оставаться.
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БАШНЯ МАРТЕЛЛО, ОСТРОВ ТАЙБИ.

Вскоре после нашего прибытия в форт для несения гарнизонной службы неподалеку была обнаружена грядка прекрасных, крупных и сочных устриц, посаженных бывшими обитателями форта, чьими трудами мы много пользовались, ибо запас казался безграничным. Бейсбол стал регулярным институтом, в котором участвовал весь гарнизон, от полковника и ниже. Когда офицеры не играли, поле занимали солдаты, когда они были свободны от службы. И это было хорошо, ибо нам нужно было как можно больше упражнений из-за изнуряющего эффекта долгого заточения в форте, и мы хотели быть готовыми к активной службе, которая, как мы верили, придет со временем.

24 декабря полковник Бартон вернулся с Хилтон-Хед с объявлением, что подполковник Бирд подал в отставку, и его отставка была принята, и что несколько броненосцев ожидаются с Севера.

27 декабря пароход «Маттано» доставил группу вверх по реке под флагом перемирия. Отправившись рано до полудня, мы медленно проследовали к точке почти напротив ручья Сент-Огастин, когда нас окликнул офицер пикета конфедератов, и, бросив якорь, мы ожидали возвращения гонца, который был отправлен к тарану «Джорджия», как только мы появились в поле зрения. Он был отчетливо виден, примерно в миле от нас — низкая, угрюмая масса железа, по-видимому, неподвижная. Ожидая возвращения гонца, у нас была масса возможностей осмотреть его, но мы могли разобрать мало что, кроме его общей формы. Предназначенный для очистки реки и окрестностей от наших канонерских лодок, он до сих пор оказывался неудачей и, как признался офицер, посетивший нас, сильно разочаровал тех, кто предоставил средства для его постройки. Офицером, посланным для связи с нами, был лейтенант Джонсон, который в ходе очень приятного разговора заявил, что семнадцать лет был на службе Соединенных Штатов. Что во время нашей атаки на Порт-Ройал он командовал одним из пароходов флота коммодора Татналла, который был почти выбит из воды одним из наших одиннадцатидюймовых снарядов. Во второй половине дня капитан Сойер из штаба генерала Мерсера подошел к борту, отправившись в Пуласки под флагом перемирия. Его лодка была укомплектована моряками из Нью-Йорка.

1 января 1863 года началось с ясного неба и бодрящего воздуха. Этот день был объявлен праздничным, и капитан Эльфвинг, который даже в наших неблагоприятных условиях не мог забыть старый добрый обычай открытого дома и накрытого стола, пригласил друзей разделить с ним угощение. Лейтенант Уоллес, подавший в отставку, провел день, прощаясь со своими товарищами.

3 января девять человек из 48-го Нью-Йоркского добровольческого полка — полка, с которым мы были в одной бригаде с самого начала и между которым и нашим полком всегда существовала особая дружба, — прибыли в форт на пароходе «Маттано» для проведения товарищеского матча по бейсболу с нашей сборной командой. Они восприняли свое поражение с лучшим настроением, и ничто не омрачило добрых отношений между двумя полками.

8 января мистер Логан, который 27 декабря отправился в Саванну, вернулся в форт с несколькими дамами. Вместе с ними приехал лейтенант Джонсон, и наше знакомство возобновилось. Мы обменялись газетами, и из «Саванна Ньюс» получили информацию, которая положила конец определенным неблагоприятным слухам, ходившим в гарнизоне уже несколько дней. Мистер Логан дал интересный отчет о том, что он видел в пределах линий Конфедерации, и мы отметим несколько его утверждений. Запасы одежды настолько истощились, что в ход пошли поношенные вещи прошлых поколений, поэтому гротескность костюмов, даже среди высших классов, часто выглядела нелепо. Цены почти на все поднялись до огромных цифр. Приведем несколько примеров. Чай стоил четырнадцать долларов за фунт, соль — пятнадцать долларов за бушель, мука — от тридцати до пятидесяти долларов за баррель, мужские сапоги — от двадцати до сорока долларов за пару. Он также сообщил, что его зять заплатил сто долларов за пальто из кентуккийского джинса и пятьдесят долларов за две пары ручных чесалок для хлопка. Сам он заплатил два доллара за зубную щетку и четыре доллара за дагерротип. Сахар продавался по семьдесят пять центов за фунт при покупке бочками, а другие товары — пропорционально. У торговцев в лавках почти ничего не было; повсеместно ощущались большие неудобства и даже нужда. Эти факты вселили в нас большую надежду. Если они отражали положение дел на Юге в целом, то война не могла длиться долго. Сообщение о взятии Виксберга, пришедшее примерно в это же время, укрепило это чувство. Новости в целом были обнадеживающими.

3 февраля форт посетили генералы Хантер, Фостер, Негли, Поттер и Сеймур. Генерал Хантер был весьма щедр на похвалы полкам. 6 февраля нас покинул доктор Стрикленд, и его возвращения не ожидалось. Он был превосходным капелланом. Верный, искренний и бесстрашный, он существенно помогал поддерживать в полку высокий уровень морали и благопристойности. Не будучи навязчивым, он был постоянен в своих трудах, за что его искренне уважали. В его манерах была здоровая и приятная свобода, сочетавшаяся с достоинством в поведении и речи, что нам нравилось. У него было много верных друзей, а если и были враги, то о них не знали.

9 февраля полк был проинспектирован полковником Грином, помощником генерального инспектора армии, который прибыл в форт в сопровождении генерала Э. Д. Таунсенда, генерал-адъютанта армии США. Оба они выразили большое удовлетворение нашим видом и сделали нам очень высокие комплименты.

16 февраля я был отправлен с очередным парламентским флагом вместе с капитаном Кензи из штаба генерала Хантера, которому было поручено особое дело для штаб-квартиры. Около острова Берд к нам подошел пароход «Ида», и капитан Гордон, генерал-адъютант из штаба генерала Мерсера, с женой и двумя детьми поднялся на борт нашего судна в сопровождении капитана и лейтенанта Стайлзов из вирджинской армии. Все они были образованными и воспитанными людьми, и в течение нескольких часов, что мы провели вместе, не было и намека на личную враждебность как следствие общего отношения, которое мы сохраняли друг к другу. Несмотря на мой настойчивый протест против затрагивания любых раздражающих тем, война, ее причины и различные фазы обсуждались свободно, но без малейшего проявления горечи. Миссис Гордон и ее семья переносили лишения наравне с другими, а лейтенант Стайлз говорил, что подразделение армии, к которому он приписан, часто остается без обуви и даже без достаточного количества продовольствия, но переносит все без жалоб. Пальто, которое было на нем, сделанное из обычного серого сукна, стоило сто пятьдесят долларов, а он заказал пару кавалерийских сапог за шестьдесят долларов — тем самым подтвердив слова мистера Логана. Картина, которую он нарисовал, описывая солдат армии Конфедерации — марширующих по снегу без обуви, с куском имбирного пряника в руке стоимостью в доллар и газетой в кармане стоимостью двадцать пять центов, — была бы жалкой, если бы не свидетельствовала о таком прискорбном отсутствии здравого смысла, когда роскошь в виде пряников и газет предпочитается комфорту и защите ног. Мы расстались с взаимными выражениями личного уважения, зная, что в течение часа после расставания нас могут призвать, при исполнении долга, к которому мы были обязаны, лишить друг друга жизни, хотя мы в равной степени сожалели о необходимости такой жестокости.

20 февраля до нас дошли слухи о разногласиях между генералом Хантером и некоторыми офицерами из штабов новых генералов, прибывших в департамент из Северной Каролины, которые проявляли слишком мало уважения к негритянским солдатам — любимцам командующего генерала. И это напоминает мне о том, что мы упустили из виду тот факт, что при формировании негритянских полков лейтенант Корвин получил должность майора, а несколько наших сержантов и капралов получили офицерские звания. Высшие должности в этих полках предлагались нескольким нашим офицерам, которые отказались их принять.



23 февраля открылся наш театр со следующей программой: выступление капрала Майклса. Пение в исполнении участников. Фарс «Семейные неурядицы». Песня «Блоха» в исполнении Оуэнса из роты H. Декламация Хатчинсона. Эквилибристика доктора Хейвена. Трагедия, 1-й акт «Ричарда III». Песня Диксона. В завершение — живая картина «Могила Вашингтона». Театр был очень красив, а выступления — превосходны. Декорации были выполнены Харрисоном, который по профессии был театральным художником, и они были очень хороши. С этого времени и до конца нашего пребывания в форте представления проводились регулярно и доставляли большое удовольствие.

3 марта несколько офицеров отправились к реке Огичи, чтобы стать свидетелями атаки броненосцев на форт Макаллистер. Примерно в это же время под руководством капитана Паксона из материалов, найденных в форте, были собраны небольшой двигатель и котел, которые установили на большую лодку, приплывшую к острову. Они работали удовлетворительно, и это маленькое судно долгое время использовалось для поездок по острову и в соседние пункты. Наш полк мог служить примером состава нашей армии. Была представлена каждая профессия и почти каждый вид ремесленной деятельности, и какая бы работа ни требовалась, не было недостатка в тех, кто был с ней знаком.

15 марта четверо мужчин, составлявших пикет конфедератов, пришли в форт, приведя с собой своего офицера, вопреки его желанию. Они были хорошо вооружены винтовками Мейнарда и револьверами Кольта. Всего за десять дней к нам перебежало двенадцать дезертиров. Изо дня в день нас просили развлекать посетителей, и форт стал местом отдыха для праздных и любопытных в департаменте. Театр был большим аттракционом.

30 марта возле входа в реку Мангер была обнаружена небольшая шхуна, и полковник отправился к ней на «Маттано». Сначала она подняла английский флаг, но была вынуждена признать, что является прорывателем блокады, направляющимся в Саванну с грузом соли. Это был наш первый приз.
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«НЬЮ-АЙРОНСАЙДС» И МОНИТОРЫ.

31 марта мы узнали от мистера Уитни, конструктора монитора «Кеокук», который навещал своего кузена, капитана Локвуда, что в Хилтон-Хеде или недалеко от гавани Чарлстона сейчас находится восемь броненосцев, а это означало, что что-то должно произойти. Людей вскоре заставили перемещать мортиры к южному доку для отправки. Царила большая активность; поддерживалась постоянная связь с Хилтон-Хедом по сигналу на Брэддок-Пойнт; пароход почти все время находился в распоряжении полковника Бартона. Помимо нашего полка, в состав гарнизона долгое время входила рота 3-го Род-Айлендского артиллерийского полка под командованием капитана Гулда; в это время в реке находилось несколько канонерских лодок, чтобы помочь защитить форт от любой атаки, которая могла быть предпринята на Пуласки, пока наши броненосцы действовали против фортов в гавани Чарлстона.

7 апреля была предпринята атака на форт Самтер, которая оказалась безуспешной из-за препятствий в канале, ограничивших действия нашего флота. «Кеокук», занявший самую передовую позицию и принявший на себя самый сильный огонь, был настолько поврежден, что на следующее утро затонул.



С этого времени и до 3 июня не происходило ничего особенного. У всех нас было свободное время для отдыха, который был действительно необходим, чтобы преодолеть последствия заточения в этом изнуряющем климате. Каждый погожий день после регулярных учений террапейн превращался в игровую площадку. Все предавались праздности, и хотя во время нашего пребывания в форте была предоставлена прекрасная возможность для чтения и учебы, мало у кого было желание заниматься серьезными или полезными делами; и так много людей были склонны к занятиям легкомысленного и деморализующего характера, что можно с уверенностью сказать, что моральный дух полка подвергся более суровому испытанию во время нашего пребывания в форте Пуласки, чем за все остальное время его службы в армии.

3 июня нескольким ротам было приказано быть готовыми с приготовленным провиантом, и вскоре стало известно, что Блаффтон будет сожжен. Почему был отдан этот приказ, мы так и не узнали; но он был выполнен в буквальном смысле. Судя по выделенным силам, следовало ожидать сопротивления; но работа была выполнена без каких-либо помех, и красивая маленькая деревня была превращена в груду руин.
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ИНТЕРЬЕР ФОРТА САМТЕР.

12 июня генерала Хантера сменил генерал Куинси А. Гилмор, тот самый, который был капитаном инженерных войск в первой экспедиции в Порт-Ройал.

17 июня мы поняли, что в проливе Уорсо происходит что-то необычное; и после раннего завтрака несколько из нас заняли позиции, удобные для наблюдения, на той части крепостных валов, которая выходила на ту сторону. Было видно несколько пароходов, и в течение нескольких минут велась сильная стрельба. Мы подумали, что различили мятежный броненосец «Атланта», ранее называвшийся «Фругал», и возвращение парохода «Айленд Сити» с места событий подтвердило это впечатление. От них мы получили полный отчет о случившемся. «Атланта» спустилась по реке Уилмингтон, рассчитывая захватить два броненосца, которые высматривали ее, но четырех выстрелов с «Наханта» оказалось достаточно, чтобы проломить ее борта и принудить к сдаче. На близком расстоянии даже ее четырехдюймовая железная обшивка, подкрепленная пятнадцатью дюймами цельного дуба, не была защитой от тяжелых орудий монитора. Другие суда, которые спустились из Саванны, чтобы посмотреть и, возможно, немного поучаствовать в бою, не стали дожидаться своей очереди, а со всей скоростью вернулись, чтобы сообщить о печальной неудаче.





ГЛАВА XI.


Прощание с фортом Пуласки. На острове Сент-Хелена под командованием генерала Стронга. Батарея Биллингхерста и Регуа. Остров Фолли. Замаскированные батареи. Атака на остров Моррис. Убитые и раненые полка. Капитан Лент. Захват батарей конфедератов. Строительство батарей. Горячая работа и мало отдыха. Завершение строительства батарей. Штурм Вагнера. Плохо организовано. Ужасные потери. Генерал Стронг. Негритянские солдаты. Их влияние на конфедератов. После штурма. Обстрел конфедератами. Инцидент.



18 июня генерал Гилмор прибыл в форт, а вечером была получена телеграмма — ибо за некоторое время до этого между Брэддок-Пойнт и фортом был успешно проложен телеграфный кабель, — приказывающая нам иметь восемь рот, готовых к отправке утром с приготовленным провиантом. Хотя мы были готовы в назначенное время, было решено отложить посадку до вечера, чтобы конфедераты не узнали, что гарнизон так ослаблен. Соответственно, когда на форт опустилась ночная тьма, восемь рот промаршировали к доку и погрузились на «Бен Де Форд», который отплыл от форта, но на ночь встал на якорь у острова Тайби. Роты G и I остались позади; но перед нашим отплытием офицеры собрались вместе и запели «Auld Lang Syne». Редко когда на нас находило такое торжественное чувство, и приветствия и добрые пожелания тех, кто расставался там, для многих были последними словами товарищества на земле.

На следующее утро мы прошли мимо «Атланты» по пути на остров Сент-Хелена. Это было грозное на вид судно, снабженное тяжелым вооружением и всеми приспособлениями для нападения и защиты, включая огромный таран и хитроумное устройство для подрыва торпед. Прибыв на остров Сент-Хелена, наш пункт назначения, мы оказались в бригаде генерала Стронга.

27 июня автор был назначен командиром батареи Биллингхерста и Регуа и отделен от полка. Как только получил назначение, доложил генералу Стронгу и получил двадцать пять человек из разных полков бригады для обслуживания орудий. Каждое из них состояло из двадцати пяти ружейных стволов на лафете, расположенных так, что огонь от одного капсюля, напротив центрального ствола, передавался через трубку ко всем, так что они могли стрелять одновременно. Стволы были тяжелыми, с большой дальностью стрельбы, и как защита от атаки пехоты могли быть очень эффективными. Идея была похожа на французскую митральезу; но была ли она заимствована у нее, мы сказать не можем. Это была единственная батарея такого рода, когда-либо использовавшаяся в департаменте, и, будучи совершенно новой, каждый момент уходил на практику, пристрелку и обеспечение необходимого снаряжения. Хуже всего было то, что приходилось импровизировать учения прямо во время практики, но генерал Стронг, который был одним из самых благородных, добрых и внимательных людей, помогал во всем и всеми средствами, которые были в его распоряжении. Вскоре мы были так же очарованы его военной выправкой и мягкой обходительностью, как и другие офицеры и солдаты его бригады. Немногим людям дано так привязывать к себе других, как это делал он.
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ОСАДА ЧАРЛСТОНА.

4 июля нам приказали подняться на борт «Харриет М. Уид» и мы направились к острову Фолли, на северной части которого мы лагерем стояли до 10-го числа, когда перебрались на другой конец острова, в тыл наших батарей. Они содержали около пятидесяти орудий и были замаскированы рощей деревьев до этого утра, когда была произведена расчистка и орудия открыли огонь. Всего день назад несколько офицеров-конфедератов выходили на песчаную косу, которая во время отлива почти соединяла Фолли с островом Моррис, и внимательно осматривали окрестности в свои полевые бинокли, все время находясь на виду у наших людей за батареями, но ничего не обнаружив. Бомбардировка стала для них неприятным сюрпризом. Прибыв за батареи, мы были вынуждены пройти всю их длину и вернуться из-за путаницы в приказах, в то время как ядра и снаряды с батарей конфедератов напротив летали вокруг нас самым безрассудным образом.
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БЕСШУМНАЯ ТРАНСПОРТИРОВКА ОРУДИЙ.

В ту ночь мы переправились на остров Моррис и разбили лагерь на пляже. Тем временем 48-й полк вместе с другими войсками был сосредоточен у края острова Фолли, и как только канонада наших орудий прекратилась, высадился на острове Моррис, атаковал укрепления конфедератов и, продвигаясь дальше, расчистил все препятствия, вплоть до самого подножия Вагнера. Но не без потерь. Довольно много людей было убито и ранено. Среди убитых был капитан Лент из роты А, человек веселого, счастливого нрава, любимый всеми. Хотя он был храбрым, искренним и компетентным офицером, он был настолько тихим и скромным в своих привычках, что казалось, он был не на своем месте в таких сценах, и трудно было примирить столь нежную и добрую жизнь с такой внезапной и жестокой смертью. Находясь в лагере на острове Фолли, он зашел на батарею по пути на фронт, и я хорошо помню его слова при расставании: «Как бы я хотел быть на твоем месте! Я бы предпочел его командованию полком». Он думал не об опасности, а о независимости командования. Перед атакой наш полк был разделен для удобства высадки, и пока наши орудия грохотали по батареям напротив, люди ждали в тревожном ожидании; и когда был дан сигнал, они перелетели через узкую полоску воды и, под убийственным огнем, бросились вверх по пляжу и с примкнутыми штыками смели все на своем пути. Не было колебаний, только движение вперед; и хотя многие пали, другие занимали их места, и с криками «ура» они очистили укрепления конфедератов, захватив людей, пушки, лагерное имущество и все остальное, пока не прозвучал сигнал отбоя, и они медленно вернулись, чтобы сосчитать своих убитых и раненых. Это была доблестная атака, и в ней генерал Стронг подал пример, когда, оставив обувь в вязком песке, он бросился вперед, первым высадившись и последним осознав необходимость отбоя. Это была славная атака и славный успех, который дал нашим войскам выгодную позицию для размещения батарей и место для успешных операций против сильных укреплений Чарлстона. Если бы этот ранний успех был использован должным образом, Вагнер был бы наш; но, к сожалению, атака на этот форт была отложена до следующего утра, когда с подкрепленным гарнизоном наша атакующая колонна была легко отбита. Дни, последовавшие за этим, были полны труда и опасностей. Орудия Вагнера и Самтера прочесывали каждый уголок острова, и многие люди ложились спать ночью, чтобы проснуться в Вечном городе. Как можно быстрее орудия были доставлены на позиции, чтобы вести огонь по Вагнеру, и тяжелое вооружение броненосцев поддерживало постоянный шум, но с небольшим эффектом; ядра и снаряды летели в лагерь со всех сторон. Штаб генерала Стронга был буквально разнесен разорвавшимся снарядом, и когда его просили перебраться на менее опасную позицию, он смеялся, как будто это была просто игра. Час за часом он все больше завоевывал любовь своих подчиненных, и несомненно, что ни один офицер не был так любим. Через некоторое время через остров, недалеко от Вагнера, были насыпаны земляные укрепления; и люди по привычке научились в некоторой степени защищаться от огня противника. 13 июля 48-й полк находился на передовой в течение двадцати четырех часов, в течение которых конфедераты предприняли вылазку, но были отбиты с немалыми потерями. Один сержант попытался захватить лейтенанта Тантума, но совершил большую ошибку. Мощной хватке лейтенанта невозможно было сопротивляться, и сержант отправился в тыл, став смиренным пленником. При нашей батарее и под моим командованием находилась небольшая рота снайперов с телескопическими винтовками, которые зарывались в песок вплотную к стенам Вагнера за час до рассвета и оказались очень эффективными в подавлении огня форта. Ни голова, ни рука не могли показаться, чтобы не получить напоминание об их присутствии.
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ЗАЩИТА ОТ БОМБ И ОСКОЛКОВ.



18 июля около 10 часов утра началась атака на форт Вагнер, и до самого вечера наши батареи и броненосцы вели непрерывный огонь. Ниже приводится описание штурма, написанное Дж. А. Барреттом, который был вторым лейтенантом роты H:—


«Мы лежали с оружием в руках весь день, а перед самым закатом построились в колонну по ротам и под ураганным огнем двинулись вверх по пляжу. Это был тяжелый час, наши ряды редели с каждым шагом. На большей части пути правый фланг нашей колонны был вынужден идти в воде. Слева от нас другая колонна, состоявшая из 54-го Массачусетского цветного полка под командованием полковника Шоу, также наступала на форт. Мы перешли ров и взобрались на парапет. Наши потери были ужасными, иногда целые роты выкашивались сразу. Мы перепрыгнули через парапет в один бастион, где было два орудия, но огонь был настолько сильным, что мы не смогли использовать их. Наступила темнота, и мы ничего не видели. Поддерживающие колонны, подошедшие сзади, открыли сильный огонь, приняв нас за мятежников. Наши убитые и раненые продолжали накапливаться. Офицер-мятежник с какой-то целью оказался среди наших людей и был схвачен рядовым 48-го полка, который крикнул полковнику Бартону, что у него есть пленный. На что полковник ответил: «Отведи его в тыл». «Но он не хочет идти», — сказал рядовой, которого прозвали «Плэки». «Если он не сдается, то заколи его штыком», — был приказ; в этот момент раненый человек подполз и со всей оставшейся силой вонзил штык в бок офицера-мятежника и, упав назад, скончался. Был отдан приказ об отступлении, но он не был полностью понят, и около пятидесяти наших людей остались и продолжали стрелять. Я был тяжело ранен в бедро, но собрался с силами и направлял огонь этих немногих людей, как мог, собирая боеприпасы у убитых и раненых. Когда они закончились, я приказал всем, кто может, уходить в тыл. Эта часть форта была буквально заполнена убитыми и ранеными, наваленными вровень с парапетом. Я перешагнул через их тела, скатился по склону и пересек ров, который был полон наших мертвецов. Мятежный часовой расхаживал по пляжу, но, держась ближе к берегу, я смог пройти мимо него. Мои ножны были отстрелены, пистолет погнут и бесполезен, и, опираясь на меч, я заковылял по пляжу к лагерю. 48-й полк пошел в этот штурм с пятьюстами солдатами и шестнадцатью офицерами, а триста солдат и четырнадцать офицеров были убиты, ранены или взяты в плен».
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ФОРТ ВАГНЕР В ТОЧКЕ ШТУРМА.

Хотя этот краткий отчет ценен как заявление хладнокровного, уравновешенного и храброго офицера, который участвовал в штурме и был очевидцем того, о чем он пишет, никакие слова не могут адекватно описать ужасы той ночи. Прошло достаточно времени с момента оккупации острова нашими войсками, чтобы позволить провести полную и тщательную подготовку к штурму, которого враг имел все основания ожидать. Гарнизон был значительно усилен, и люди были очень тщательно обучены мельчайшим деталям, чтобы предусмотреть любую возможную чрезвычайную ситуацию. Тяжелая бомбардировка, предшествовавшая штурму, хотя и казалось, что она оторвет форт от фундамента, на самом деле не имела серьезного эффекта в его ослаблении; и как только она прекратилась, люди были выведены из бомбоубежищ, где они были полностью защищены, и назначены на свои позиции, и когда наши войска предприняли штурм, они были так же готовы встретить их, как если бы не было сделано ни одного пушечного выстрела. С нашей стороны, казалось, не хватало точной информации и тщательно продуманного плана, что привело к путанице в действиях; в то время как с их стороны была максимально возможная интеллектуальная и тщательная подготовка, и самое совершенное согласование действий между всеми, кому были поручены особые обязанности по обороне. Результат был неизбежен, а резня — ужасна. Ответственность за штурм обычно приписывали генералу Сеймуру, и, как ясно показали последующие события, это была бесполезная жертва жизнями. Генерал Гилмор продолжал устанавливать батареи, с помощью которых мы не только достигали фортов в окрестностях, но и с помощью знаменитых орудий «Болотный ангел» бросали ядра и снаряды на расстояние пяти миль в город Чарлстон. Эти батареи и мина, которую он построил, уничтожившая всю силу Вагнера, принудили к его эвакуации в ночь на 6 сентября.
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ФОРТ ВАГНЕР, МОРСКОЙ ФРОНТ.

В ночь штурма, 18 июля, в 48-м полку никто не спал. Было за полночь, когда последние из людей вернулись из форта, и ужасные сцены, через которые они прошли, и муки горя по друзьям и товарищам, искалеченным и раненым или лежащим в тишине в той яме тьмы и крови, запрещали всякую мысль об отдыхе. Полковник Бартон был ранен в бедро, подполковник Грин, капитаны Фаррелл и Херст и лейтенант Эдвардс были мертвы, а капитан Паксон был смертельно ранен. Капитаны Локвуд, Эльфвинг и Свартваут, а также лейтенанты Миллер, Барретт и Акер также были тяжело ранены. Это было душераздирающее зрелище, когда на следующее утро я посетил их на пароходе, который должен был доставить их в Хилтон-Хед. Никто не мог усомниться в качестве 48-го полка теперь. Героизм солдат был равен только героизму их офицеров. Никто не мог быть храбрее. Все раненые офицеры спаслись, за исключением лейтенантов Тейлора и Фокса, которые остались в руках конфедератов. Скорбя о наших непосредственных друзьях и соратниках, мы не забыли, что наш командир бригады, генерал Стронг, был в числе смертельно раненых. Я привык лично докладывать ему о приказах для батареи; и из всех людей, которых я когда-либо знал, немногие оставили такие глубокие и приятные впечатления в моей памяти, как он — с самыми нежными и привлекательными манерами, но всегда настоящий солдат, храбрый до безрассудства, добрый, вежливый и внимательный, он становился все более любимым по мере того, как его узнавали лучше. Он никогда не просил людей идти туда, куда не вел бы сам.
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БАТАРЕЯ «БОЛОТНЫЙ АНГЕЛ».

В ночь штурма моя батарея была расположена на внешних линиях нашей обороны, на берегу, чтобы противостоять любой контратаке, которую могли предпринять конфедераты, и я был свидетелем многих ее ужасов. Когда один за другим прибывали раненые, задавались нетерпеливые и тревожные вопросы, пока возвращение разорванных и сломленных остатков гордых колонн, которые несколько мгновений назад бросились к победе, не рассказало слишком ясно историю дикой резни и поражения. Хорошо помню вид негритянских солдат, когда они брели обратно с фронта в ту ночь, ибо я не был впечатлен их поведением. Я часто думал, что их присутствие в атакующей колонне было ошибкой, и что ненависть и отвращение, которые они вызывали в умах конфедератов, преодолевали все другие чувства до такой степени, что инстинкт самообороны превращался в жестокую свирепость, что было очевидно в их обращении не только с самими цветными солдатами, но и с доблестными офицерами, которые их вели. При всем уважении к мнению тех, кто свидетельствовал о дисциплине и доблести негритянских войск, я вынужден сказать, вопреки критике, которую может вызвать мое заявление, что мои собственные наблюдения и опыт, а также опыт других убедили меня в том, что преобладающее мнение, особенно в Новой Англии, о ценных услугах, оказанных цветными войсками в реальном бою, является ошибочным, и что их самая эффективная работа во время войны была проделана с киркой и лопатой. Если быстрота восприятия и независимость мышления и действий являются желательными качествами солдата, этот вывод кажется как очевидным, так и необходимым. После отпора 18-го числа батарея Биллингхерста и Регуа все время оставалась на фронте, и, хотя она была несколько защищена земляными укреплениями, не было полной защиты от снарядов, которые день и ночь взрывались вокруг нас. Один из моих людей сидел в песке прямо за батареей, когда снаряд из Вагнера буквально вырвал его с места. К счастью, он не взорвался, и он отделался лишь хорошей встряской. Ночь за ночью мы были вынуждены следить за теми великолепными потоками света, которые, исходя от мортир в Касл-Пинкни, казались заряженными интеллектом, а не только порохом, ибо, двигаясь по воздуху и достигая точки над нашими батареями, они, казалось, зависали, как будто выбирая наиболее уязвимое место, после чего с характерным свистящим звуком опускались прямо в нашу гущу. Нашим единственным выходом было, определив, на какую сторону земляных укреплений они упадут, сделать максимально быстрое движение на другую сторону, чтобы дождаться взрыва.

Я помню одну ночь, когда было решено установить «шево-де-фриз» от нашей батареи до линии отлива. Была выбрана ночь, когда, как предполагалось, тяжелые облака скроют луну и скроют наши операции. Фургоны двигались вверх по пляжу с материалами, пока почти не достигли выбранной точки, когда раздвинувшиеся облака обнаружили их гарнизону Вагнера. Они не теряли времени даром, открыв по ним огонь из своих орудий Армстронга с парапета. Первый выстрел вызвал панику, и в одно мгновение упряжки развернулись, и лошади помчались обратно, а ядра и снаряды скакали вокруг них самым бесцеремонным образом. Зрелище было настолько нелепым, что я потерял бдительность и разразился смехом, пока опасность моего собственного положения не напомнила о себе разрывами снарядов над моей головой.





ГЛАВА XII.


Назад в полк. Отправка в Сент-Огастин. Обязанности коменданта. Причудливый старый город. Его приятные люди. Два месяца отдыха. Лейтенант Инграм. Назад в Хилтон-Хед. Полк воссоединился. Посещение острова Моррис. Капитан Итон. Форт Вагнер и его напоминания. Подполковник Грин.



30 июля по моей собственной просьбе я был освобожден от командования батареей Биллингхерста и Регуа и вернулся в полк. Хотя это была независимая позиция, она не сулила важных задач, и я никогда не слышал, чтобы эти батареи когда-либо успешно использовались. Им не хватало силы обычной батареи и мобильности колонн войск. Я присоединился к полку в Хилтон-Хеде как раз вовремя, чтобы руководить его посадкой для отправки в Сент-Огастин, так как майор Стрикленд и капитан Коан были больны.

Прибыли в Сент-Огастин 2 августа и оставались там до 3 октября. Наши обязанности были легкими, и была предоставлена возможность для восстановления после последствий кампании на острове Моррис. Как комендант, я имел полный надзор за городом, прием парламентских флагов, а также регулирование и проверку переписки между жителями и их друзьями в пределах линий Конфедерации. Все огнестрельное оружие было изъято у граждан моим предшественником; но владельцам было разрешено использовать его время от времени для охоты, при соблюдении определенных ограничений. Людям разрешалось входить и выходить из города, когда было очевидно, что никакого вреда не может быть причинено, а плантаторов снаружи поощряли привозить продукты и другие припасы под надзором людей, выделенных для этой цели. Материалы для театра были привезены из форта Пуласки, и представления доставляли много развлечений и помогали сделать полк популярным во время нашего пребывания. Мы нашли много приятных людей, некоторые из которых никогда не сочувствовали мятежу и были рады защите войск Соединенных Штатов. Другие, хотя и были озлобленными и враждебными, были неспособны причинить какой-либо вред. Причудливый старый город сам по себе был неисчерпаемым источником удовольствия и интереса. Солдаты были удобно размещены, а офицеры предавались необычным роскошествам. Среди тех, кого я вспоминаю из добрых людей, проживавших там, были миссис Андерсон и ее сын, доктор, чей восхитительный дом в пригороде, в своем окружении и обстановке, но особенно в своей очаровательной атмосфере культуры и утонченности, так часто помогал нам сбросить огрубляющие и озверяющие эффекты армейской жизни и ассоциаций. Мисс Матер и Перритт, у которых жили несколько наших офицеров, уроженки Севера, изгнанные в этот более мягкий климат из-за слабого здоровья, были в полном сочувствии и согласии с нами и были не только чрезвычайно добры, но и оказали большую помощь благодаря своему близкому знакомству с городом, его делами и его людьми.

Два месяца, проведенные в Сент-Огастине, пролетели быстро и приятно. Иногда по пикетам открывали огонь, но регулярных атак не было. Связь, несомненно, поддерживалась между горожанами и врагом за пределами города, несмотря на все меры предосторожности, принятые для ее предотвращения. Заявители на въезд в город почти ежедневно сообщали о своем ожидании на пикетных постах, некоторых из них принимали, а других разворачивали. Посетители прибывали в город почти с каждым пароходом, и обилие свободного времени у большинства офицеров позволяло их щедро развлекать. Из своего офиса я смотрел через площадь, мимо старого здания с открытым фасадом, ранее использовавшегося как невольничий рынок, но теперь превращенного в общий рынок, на офис комиссара — лейтенанта Инграма; и часто, когда обязанности до полудня были хорошо выполнены, мы сигнализировали друг другу бросить работу и вместе занимались каким-нибудь видом отдыха. Во время нашего пребывания в Сент-Огастине мы много общались, и приятные чувства, которые я всегда питал к нему, переросли в сильную привязанность. Я думаю о нем сейчас с чувством особой печали. За некоторое время до битвы при Колд-Харборе его повышение по службе потребовало, чтобы он занял место офицера роты, к которой был приписан. До этого он всегда был прикомандирован к квартирмейстерским или комиссарским отделам. В той битве, пока мы занимали линию укреплений конфедератов, которую только что захватили, мы подверглись безжалостному анфиладному огню, которого не могли ни избежать, ни эффективно вернуть. Лейтенант Инграм, командуя своей ротой, продвинулся на самую передовую, и, подбадривая своих людей словом и примером, он внезапно упал рядом со мной, и я больше никогда его не видел. С большим напором враг обрушился на нас как с фронта, так и с фланга, и нас вытеснили через лес, а наших раненых и убитых оставили на их попечение. Инграм был хорошим солдатом, хорошим другом и хорошим человеком. 3 октября к доку прибыл пароход с 24-м Массачусетским полком, и нам приказали готовиться к отъезду. 6 октября мы попрощались со старым городом, со многими добрыми людьми, которые сделали так много, чтобы наше пребывание среди них было довольным и спокойным, и с особыми удобствами и удовольствиями, которые для многих были единственным напоминанием о доме, которое приходило в их жизнь во время долгого срока службы. 7-го числа мы прибыли в Бофорт, Южная Каролина, и доложили генералу Сакстону. На следующий день автору было приказано полковником следовать с четырьмя ротами в Сибрук-Лэндинг для охраны судоходства. Этот пункт был довольно важным в то время, будучи используемым как угольная станция и для морского ремонта. 9 ноября прибыло сто пятьдесят шесть призывников из Нью-Йорка и были распределены по различным ротам полка. 13 ноября роты G и I, так долго откомандированные в качестве гарнизона форта Пуласки, присоединились к нам в Хилтон-Хеде, где тогда был установлен штаб полка. 20 ноября начал обсуждаться вопрос о повторном зачислении в качестве ветеранов, и обещание тридцатидневного отпуска и денежного вознаграждения были сильными стимулами. 25 ноября, имея дела на острове Моррис, я воспользовался случаем, чтобы посетить форт Вагнер, который был перестроен под руководством капитана Итона из Нью-Йоркского инженерного полка, превосходного офицера, который, казалось, почти принадлежал нам, так как руководил ремонтом форта Пуласки, пока мы были там в качестве гарнизона. С ним я бродил по форту и вокруг мест, отмеченных особыми событиями, связанными с осадой и штурмом. Но память была слишком занята болезненными сценами, чтобы позволить получить много удовлетворения. Когда мы говорили вместе о старых временах и вспоминали имена тех, с кем были близки в Пуласки, казалось невозможным осознать, что чистый белый песок, по которому мы тогда ступали, впитал в себя жизненную кровь столь многих, а чистая, яркая, сверкающая вода, которая лениво играла на пляже, протягивала свой жадный язык, чтобы слизать жестокие пятна. Воздух был мягким, ни одно облако не закрывало лучи солнца, и тишина, царившая вокруг нас, была глубокой, почти гнетущей, но, когда мы вспоминали прошлое, грохот битвы звенел в наших ушах; вспышка мушкетного огня пронзала тьму ночи и освещала сцену резни; стоны и крики раненых и умирающих смешивались с криками, воплями и яростными проклятиями сражающихся. Дух мира покоился на пейзаже, который лежал перед нами, и на поверхности тихих вод, которые с нежным объятием слегка прижимались к берегу; но прошлое вернулось к нам, как могучий бурлящий поток; бушевала буря; тьма и ужас окутали нас, и мы отвернулись. Мы не могли этого вынести и были рады вернуться в лагерь, чтобы потерять мысль о прошлом в выполнении настоящего долга.

Во время этого визита, когда мы говорили вместе о павших друзьях, одно имя больше, чем любое другое, занимало наши мысли и разговор. Это было имя подполковника Грина, которого капитан Итон знал довольно близко, когда тот был расквартирован с нами в форте Пуласки. Как и те из нас, кто знал его дольше, он не только проникся к нему сильной личной привязанностью, но и, из-за своеобразных и несколько противоположных черт характера, которые он проявлял, стал особенно заинтересован в наблюдении за его карьерой. Это было неудивительно, ибо никто не мог общаться с ним сколько-нибудь долго, не испытывая к нему влечения и не проявляя интереса. Обладая откровенным и щедрым нравом, он был любим не только теми, кто был под его началом, из-за его внимательного отношения к ним, но и своими товарищами-офицерами из-за его живого, солнечного темперамента. Он был желанным гостем везде, и во всех общественных случаях его быстрая и восприимчивая натура улавливала и передавала царивший дух юмора, пока никто не мог устоять перед его влиянием. Он фонтанировал весельем всякий раз, когда случай или окружение пробуждали в нем юмористическую жилку, и был частым зачинщиком безобидных практических шуток, с помощью которых офицеры иногда пытались оживить скуку гарнизонной жизни. Я вижу его сейчас, как после периода дежурства он выходит из своих казарм в поисках отдыха, само олицетворение озорства. Ему никогда не нужно было уходить далеко, ибо каждая дверь была открыта для него, и никто, кроме самых твердых и упрямых, не мог устоять перед призывом его веселых глаз и яркого, жизнерадостного лица. Он был хорошим солдатом, всегда готовым к службе, и в ее исполнении — как искренним, так и точным. От «серьезного к веселому» иногда был быстрый переход для него; но он доводил каждую обязанность до конца, и, особенно когда были вовлечены лишения и опасность, каждое волокно его умственной и физической природы было поглощено ее выполнением. Немногие будут вспоминаться дольше своими товарищами, чем он, и никто — с большей всеобщей теплотой привязанности.





ГЛАВА XIII


Отношения между 47-м и 48-м полками. Повторное зачисление ветеранов. Военно-полевой суд. Отъезд ветеранов в отпуск. Экспедиция во Флориду. Битва при Оласти. Большая ошибка. Тяжелые потери. Достойное поведение войск. Доктор Дефендорф. Отступление. Возвращение ветеранов. Сержант Томпсон. В Палатке. Экспедиция вглубь страны. Даннс-Крик. Его изумительная красота. Нелепые сцены. Прощание с Палаткой. В Глостер-Пойнт, Вирджиния. Счастливая перемена. Палатки-укрытия. Генерал Грант. Армия Джеймса под командованием Батлера. Генерал Терри.



О нескольких месяцах, последовавших до 31 января 1864 года, мало что можно почерпнуть из журналов, которые служат материалами для этой истории. Помимо обычной рутины обязанностей, присущих жизни в лагере, произошло несколько изменений в распределении рот по аванпостам в пределах округа. В День благодарения члены 48-го Нью-Йоркского добровольческого полка были нашими гостями, а на Рождество мы разделили их гостеприимство, скрепив этими любезностями ту связь между двумя полками, которая была неразрывной в течение нашего срока службы и была одним из самых приятных фактов в нашем армейском опыте. Соперничество между двумя полками, казалось, проявлялось только в щедрых выражениях и дружеских услугах.

В этот период офицеры использовали все свое влияние, чтобы побудить к повторному зачислению в качестве ветеранов, и в результате около трехсот или более лучших людей в полку выразили свою готовность вновь принести в жертву свой комфорт и безопасность, свои перспективы в жизни и саму жизнь, если потребуется, на службе своей стране, если, возможно, такой жертвой благословения, которыми они и их отцы наслаждались и от которых мир так сильно выиграл, могли быть переданы будущим поколениям. Если спустя годы и в тусклом свете прошлого такая жертва кажется обычным делом для тех, кто в безопасности и комфорте в это время думал мало о чем, кроме возможности, предоставленной через разруху и уничтожение войны, для накопления богатств, или для тех, кто, будучи слишком молодым, чтобы интересоваться событиями, о которых мы пишем, не знает о них ничего, кроме как о части истории дней минувших; это не было обычным делом для тех, кто, уже отдав лучшие годы своей жизни, свежесть и бодрость своих сил, объявил о своей готовности вновь погрузиться в те сцены, эффект которых, как они прекрасно знали, заключался в том, чтобы ожесточить их натуру, притупить и онеметь их чувства и парализовать те тонкие инстинкты, через которые приходят удовольствия, наиболее ценимые в жизни; это не была обычная жертва для этих людей — снова отвернуться от сладких влияний и нежных привязанностей дома и друзей, чтобы другие могли получить пользу. И пусть не говорят, что соображения, к которым я обращался, могли войти в умы только интеллектуального меньшинства, в то время как для основной массы армии они были далеко за пределами их мышления; ибо, хотя мы должны признать, что существовали разные степени интеллекта, и что то, что формулировалось в ясное, четкое и логическое следование в одних умах, было лишь слабо очерчено в других, кто настолько туп, что из уроков прошлых трех лет собрал так мало, чтобы не оценить это новое требование к ним! Забыли ли дети отца и мать, мужья — своих жен и маленьких детей!



Примерно в это время я познакомился с особенностью армейской жизни, о которой я лишь слегка упоминал. Как член общего военно-полевого суда, день за днем и неделю за неделей я был занят рассмотрением обвинений самого серьезного характера, затрагивающих свободу и жизнь множества офицеров и солдат. Это был высший трибунал, которым могли быть судимы те, кто составлял рядовой состав командования. Вопросы самого серьезного значения и высшего интереса для тех, кого это касалось, обсуждались и решались. Это была ответственность, разделяемая только высшими судьями в стране, и жизнь и смерть часто зависели от наших решений. Фотография армейской жизни неполна без этой особенности, и хотя эта обязанность является самой серьезной и торжественной, которую офицер призван выполнять, она так же необходима для благополучия и эффективности армии, как обычные суды правосудия для сохранения государства.

30 января отдельный батальон «Enfans Perdus» был влит в состав 47-го и 48-го Нью-Йоркских полков. К нам прибыло около ста пятидесяти человек. 31-го числа ветераны под командованием нескольких офицеров отправились в Нью-Йорк. 4 февраля оставшиеся получили приказ приготовить шестидневный запас вареного провианта и быть готовыми к выступлению, а 5-го числа вместе с левым крылом 115-го Нью-Йоркского полка они погрузились на пароход «Делавэр». 6-го числа они покинули Хилтон-Хед в сопровождении нескольких транспортных судов под конвоем канонерской лодки и направились во Флориду; общая численность сил составляла от шести до семи тысяч человек, включая артиллерию, кавалерию и пехоту. Артиллерия и кавалерия находились под непосредственным командованием полковника Генри, а пехота — под командованием полковников Бартона, Хоули и Скэммона; общее руководство экспедицией осуществлял генерал Сеймур. Ее целью была поддержка сторонников Союза в штате и вывод его из-под контроля Конфедерации. Генерал Гилмор сопровождал войска до Джексонвилла, где они высадились, и, убедившись, что приняты все необходимые меры для успеха предприятия, вернулся в Хилтон-Хед, оставив генералу Сеймуру инструкции не пытаться продвигаться дальше Болдуина без дальнейших приказов и без полной уверенности в успехе. Его намерением было удержать и укрепить несколько важных пунктов, включая Джексонвилл, в качестве центров федеральной власти и возобновить торговлю в этих районах. Однако генерал Сеймур, по-видимому, решив, что никакие силы Конфедерации в штате не смогут оказать ему успешного сопротивления, задумал уничтожить железную дорогу и перерезать сообщение с Джорджией. Как только генерал Гилмор узнал об этом планируемом маневре, он отправил депешу с приказом остановить его, но было уже слишком поздно, чтобы предотвратить последовавшую бойню. 20-го числа было приказано начать общее наступление, и войска в количестве около пяти тысяч человек двинулись в сторону Лейк-Сити; полковник Генри с кавалерией в авангарде, за ним три колонны пехоты: полковник Хоули со своей бригадой на левом фланге, полковник Бартон в центре и полковник Скэммон со своим полком на правом фланге. В арьергарде находилась бригада цветных войск под командованием полковника Монтгомери. Возле Оласти они наткнулись на крупные силы конфедератов, удачно расположившиеся в лесу, перед которыми лежало болото, через которое нашим войскам предстояло пройти, чтобы добраться до них. Прежде чем они осознали близость врага, по ним был открыт убийственный огонь с расстояния немногим более ста ярдов, и более двух часов они едва ли могли делать что-то иное, кроме как стоять под огнем, ожидая гибели, поскольку характер местности и сила противника эффективно препятствовали любому продвижению. Более сурового испытания, чем то, что выпало на их долю в битве при Оласти, трудно представить, и когда вечером войска были отведены, почти четверть их состава была убита или ранена. Большинство последних были оставлены на поле боя под присмотром хирурга нашего полка Дефендорфа, который добровольно вызвался остаться с ними; это был акт храбрости и самопожертвования, который невозможно переоценить. Свидетельства участников этого сражения, которые мы собираем из дневников и других источников, говорят о том, что это было самое тяжелое положение, в котором они оказывались за время войны, а героизм, проявленный нашими людьми, считается поразительным. Отступление к Джексонвиллу было таким, какого и следовало ожидать от разбитых, деморализованных и потерпевших поражение войск, за спиной которых находились сильные силы противника, окрыленные победой и решившие уничтожить их. На обратном пути склады в Болдуине были сожжены, и когда разбитые колонны собрались в Джексонвилле, выяснилось, что двенадцать сотен человек принесены в жертву, пять артиллерийских орудий и большое количество стрелкового оружия оставлены в руках конфедератов, а цель правительства, отдавшего приказ об этой экспедиции, была полностью сорвана. Наш собственный полк, чье поведение в этом деле было выше всяких похвал, понес ужасные потери.

Пока происходили эти события, ветераны и сопровождавшие их офицеры снова наслаждались домашним уютом и обществом друзей. Но время пролетело слишком быстро, и уже 9 марта мы были надежно размещены в форте Скайлер в ожидании транспорта на Юг, который был предоставлен 11-го числа, когда мы погрузились на пароход «Араго» и утром 16-го числа высадились в Хилтон-Хеде. Некоторые из нас воспользовались возможностью навестить наших раненых в госпиталях. Среди них был сержант Томпсон, чей дневник оказал огромную помощь в написании этой истории. Приятно отметить, что он был верным солдатом и что в недавней битве при Оласти он отличился хладнокровием и храбростью. Его военная служба на этом закончилась, и мы надеемся, что его дальнейшая карьера была успешной и счастливой.

Поздно вечером 16-го числа мы отправились на пароходе «Диктатор», чтобы присоединиться к остальной части полка, которая была расквартирована в Палатке на реке Сент-Джонс, куда мы прибыли 18-го числа. Лагерь располагался на окраине города и был защищен укреплениями. Деревня состояла из тридцати или сорока домов и трех церквей и была почти полностью покинута прежними жителями, лишь немногие сторонники Союза оставались там со своими семьями. За время нашего пребывания в Палатке не произошло ничего особо примечательного. Случались периодические тревоги и несколько нападений небольших групп конфедератов. Пикеты были выставлены на некотором расстоянии на холмах за городом, а местность между ними часто патрулировалась конными дозорами.

Во второй половине дня 25-го числа была организована экспедиция вглубь страны в составе сорока человек с проводниками под командованием автора. Нас переправили вверх по реке примерно на пятнадцать миль на канонерской лодке «Оттава» к так называемому ручью Даннс-Крик, по которому мы продолжили путь на небольших лодках. Красота этого потока запечатлелась в моей памяти с удивительной отчетливостью. В месте впадения в Сент-Джонс и на некотором расстоянии от него он был узким, с довольно сильным течением, но по мере нашего продвижения он расширялся и двигался так медленно, что порой казалось, будто он застревает и удерживается густыми зарослями трав и других растений, заполнявших его русло и покрывавших поверхность. Ветви нависающих деревьев переплетались над нашими головами, а свисающий мох и густая листва образовывали полог, сквозь который солнечные лучи пробивались тусклым и мягким светом, в то время как на обоих берегах кустарники и вьющиеся лозы представляли собой почти непроходимую стену ярко-зеленых листьев и ароматных цветов. Лишь песни птиц, порхавших вокруг нас, нарушали тишину, ибо каждый был странным образом впечатлен и подавлен той чудесной красотой, которая нас окружала. Мы молча продолжали свой путь, лишь изредка прерывая очарование, которое нас сковывало, пока, вырвавшись из темноты, постепенно окутавшей нас, мы не вышли к яркому лунному свету, освещавшему воды озера Даннс-Лейк. После двух с лишним часов энергичной гребли мы добрались до пристани Бутс-Лэндинг, где и высадились. Нашей целью было захватить нескольких одиозных личностей, которые доставляли особые неприятности сторонникам Союза, жившим в том регионе; ночь прошла в визитах от дома к дому, к большому неудовольствию их обитателей. Происходили весьма комичные сцены, ибо, хотя мы проявляли максимальную деликатность, совместимую с успехом наших планов, иногда обитатели домов были самым бесцеремонным образом подняты со сна топотом вооруженных людей, которые входили без стука и занимали помещения без разрешения. Было произведено несколько захватов, включая солдата-конфедерата, находившегося дома в отпуске, и на следующий день мы вернулись в лагерь, преодолев более пятидесяти миль за двадцать четыре часа. 1 апреля один из наших пикетов был захвачен, и с тех пор мы ничего не слышали об этом человеке.
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ФЛОРИДСКОЕ БОЛОТО И ДЖУНГЛИ.

14 апреля мы попрощались с Палаткой и отправились в Хилтон-Хед. В Джексонвилле нас пересадили на пароход «Бен Де Форд» и приказали следовать в Бофорт, где мы провели день. На следующий день, окончательно простившись с Южным департаментом, мы взяли курс на форт Монро, где сделали лишь короткую остановку, так как нашим пунктом назначения был Глостер-Пойнт, напротив Йорктауна, на реке Йорк.

Мы были рады перейти в другой департамент, ибо с самого начала чувствовали, что, хотя мы часто выполняли самую тяжелую работу, выпадающую на долю солдата, пределы наших операций были ограничены, а результаты — скудны. Теперь мы направлялись в самый центр конфликта. Характер перемен стал очевиден с заменой палаток на те, к которым мы привыкли. Каждому человеку выдали по одной палатке, которую он носил вместе с одеялом за спиной, и, объединившись с двумя или тремя товарищами и соединив их палатки, можно было получить неплохое укрытие или навес. Офицеры были обеспечены таким же образом, с той лишь разницей, что им выдавали три палатки вместо одной, и они не были обязаны носить свой багаж.
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ГЛАВНАЯ КВАРТИРА ГЕНЕРАЛА ГРАНТА В СИТИ-ПОЙНТ.

Кто не помнит первый опыт использования палаток, в отверстия которых нам приходилось вползать на четвереньках, чтобы попасть внутрь, или любопытное зрелище, которое представляли различные лагеря, особенно ночью, когда бесчисленные искры света, усеивавшие песчаную равнину, казалось, поднимались из подземных пещер и напоминали что угодно, только не человеческие жилища? Мало кто был настолько непонятлив, чтобы не истолковать эту перемену после просторных квартир Южного департамента как знак того, что нас ждут более активная служба, частые и быстрые марши и меньше комфорта. Впрочем, было лишь немного добродушного ворчания. Мы все понимали, что потребуется больше труда и заботы, чтобы сохранить оружие и снаряжение в том отличном состоянии, которое вызывало столь общую похвалу у инспекторов полка; но по большей части это делалось охотно, и наша репутация превосходства в дисциплине, строевой подготовке и общем внешнем виде не пострадала при сравнении с новыми войсками, которыми мы были окружены. Генерал Грант был произведен в генерал-лейтенанты и фактически стал главнокомандующим, установив свою главную квартиру при Потомакской армии. Показав свои способности во многих успешных кампаниях на Западе, теперь ему предстояло сразиться с генералом, который легко занимал первое место на службе Конфедерации, и с армией, давно привыкшей к победам — к счастью, в конце концов, выбор Президента пал на нужного человека, и он был наделен властью, распространявшейся на всю военную мощь правительства. Обладая в замечательной степени теми редкими качествами невозмутимости и самообладания при любых обстоятельствах, он сочетал их с ясным пониманием состояния армий Конфедерации и способностью организовать и осуществить четко определенный и всеобъемлющий план, охватывавший каждый корпус и дивизию в различных департаментах, благодаря чему он смог обрушить на уже слабеющие силы врага одновременные удары всей мощью федеральной армии. Не давая врагу времени или возможности для отдыха или восстановления сил, он никогда не признавал и не принимал поражения.

Наш корпус, 10-й, находился под командованием генерала Гилмора, в то время как генерал У. Т. Смит командовал 18-м корпусом, с которым мы были связаны, причем действия этих двух корпусов проходили под руководством генерала Батлера, командовавшего департаментом. 29 апреля излишки багажа офицеров были отправлены вместе с имуществом рот в Норфолк. 30 апреля — общий смотр и инспекция.

В это время генерал Терри командовал дивизией нашего корпуса, а полковник Бартон, который в Хилтон-Хеде был командиром округа, а также бригады, возглавлял бригаду, в которую входил наш полк; организацию дополняли 47-й Нью-Йоркский и 76-й и 97-й Пенсильванские полки. К генералу Терри мы уже успели проникнуться сильной привязанностью. С того момента, как мы впервые встретились с ним, когда наш полк был направлен гарнизоном в форт Пуласки, мы часто находились под его началом, наблюдали за ним во время кампании на острове Моррис, когда он временно командовал Южным департаментом, видели его спокойное самообладание, добрый нрав и заботливое предусмотрительность по отношению к подчиненным, и научились относиться к нему с уважением, доверием и привязанностью, которые могут быть завоеваны только людьми с выдающимися качествами ума и сердца. Мы могли бы рассказать много случаев из его карьеры, каждый из которых подтвердил бы высокую оценку, которую он заслужил в стране в целом, и, вместе со всеми, кто когда-либо служил под его началом, мы радуемся его успехам и желаем ему продолжения и роста того расположения, которым он по праву пользуется у людей, которым он так хорошо служил.





ГЛАВА XIV.


Бермуда-Хандред. Рота E в качестве застрельщиков. Битва при Честер-Хайтс. Не смогли устоять перед искушением. Рота E сражается самостоятельно. Тяжелое положение. Рота E действовала благородно. Новые бои. В поле зрения Ричмонд. Снайперы конфедератов уничтожены. Битва при Друрис-Блафф. Рота E снова в беде. Удивительные примеры дисциплины и солдатского поведения. Генерал Терри спешит на помощь. Отступление. Возвращение на старые позиции. Капитан Локвуд.



3 и 4 мая полк нес караульную службу, а 5-го числа отбыл на пароходе «Делавэр» и проследовал вниз к форту Монро, вверх по реке Джеймс, мимо Сити-Пойнт к Бермуда-Хандред. 6-го числа мы высадились и после короткой задержки прошли несколько миль по дороге Бермуда-Хандред. Рано утром 7-го числа мы снова выступили и, проделав несколько часов маршей и контрмаршей, приблизились к Честер-Хайтс. За холмами, скрывавшими нас от врага, мы оставили ранцы, одеяла и прочее снаряжение и получили приказ наступать, после чего возобновили марш, выдвинув роту E в качестве застрельщиков. Инструкции, полученные мной от полковника, были общими и несколько неопределенными, единственным понятным пунктом было то, что мы должны очистить фронт от любых противостоящих сил. Усвоив эту мысль и одновременно взявшись за мушкеты, мы пробирались вперед через лес, пока не оказались на вершине холма, откуда открывался вид на все силы конфедератов в долинах внизу. Но мы были полностью отделены от нашего полка. После тщетных попыток восстановить связь мы были вынуждены прийти к выводу, что если мы хотим принять дальнейшее участие в деле, то должны действовать самостоятельно.

Перед нами, в огромном амфитеатре, настолько плотно окруженном холмами, что, казалось, не было пути к отступлению, находился враг, против которого была направлена наша атака. Каждое движение было отчетливо видно, ибо ни одно дерево или камень не загораживали нам обзор. Царила величайшая активность, офицеры суетились взад и вперед, а последовавшие за этим изменения показывали, что будут приняты все меры для отражения атаки. Особенно выделялся один офицер, который, по-видимому, командовал, разъезжая на белой лошади, и наши люди некоторое время забавлялись тщетными попытками достать его из своих винтовок, но он был слишком далеко.

Когда спустя столько лет вспоминаешь ту сцену, кажется невозможным, что картина, запечатленная в памяти, может быть картиной войны. Эта глубокая, тихая долина, сочная зелень ее лугов, защищающие ее холмы, маленькие деревушки, рассказывавшие свои истории о домах, уюте и счастье, составляли картину настолько мирную и спокойную, что эти группы вооруженных людей, за движениями которых мы наблюдали, и ощетинившиеся пушки, и сверкающие мушкеты казались странно неуместными.

Но времени на раздумья было мало. Батареи, одна за другой, пронеслись вверх по холму и, исчезнув на время, появились снова и заняли позицию далеко справа от нас, дав нам первое представление о расположении наших собственных войск. Следуя в том же общем направлении, несколько батальонов двинулись на поддержку батарей или заняли позиции на склонах холмов, где они могли наиболее эффективно противостоять продвижению наших войск. Два или три из этих батальонов залегли возле железной дороги, которая огибала долину у подножия холмов, чтобы быть вне зоны нашего огня и в то же время быть готовыми вступить в бой, если потребуется. Это была слишком заманчивая возможность, чтобы устоять, и, бросившись к шоссе, которое в этом месте шло параллельно железной дороге и очень близко к ней, мы открыли по ним ужасно болезненный и разрушительный огонь. Это было печальное положение, ибо они не могли ни ответить на наш огонь, ни сменить позицию, не подставившись под огонь нашей основной линии. Однако, когда та дрогнула и отступила, они получили возможность сосредоточиться на нас, и с яростным криком они бросились в глубокую выемку железной дороги, и на несколько мгновений свист пуль вокруг наших ушей стал похож на гул рассерженных пчел, чей улей был потревожен. Большое количество бойцов роты E 7-го Коннектикутского полка проделали хорошую работу, но без офицера, который мог бы ими командовать. Они присоединились к нашим людям, и, тщательно используя предложенное укрытие, обе роты были выведены из огненного ливня с незначительными потерями.

Прокламации из штаба возвестили о полном успехе этой экспедиции, но те, кто участвовал в ней, не смогли обнаружить этого успеха. Все силы конфедератов должны были быть захвачены, ибо, будучи загнанными в долину, у них не было шансов на спасение. Была задействована только одна дивизия нашего корпуса, и то не всерьез. Часть железной дороги и телеграфной линии была уничтожена, что вызвало временное прерывание связи между Ричмондом и Петерсбергом. Потери с обеих сторон были небольшими. Данн, старший сержант роты E, заслуживает особого упоминания за свое хладнокровие и храбрость, но каждый член роты E достоин похвалы. Хотя они на несколько мгновений оказались под страшным обстрелом, они выполняли приказы, как на параде, и именно своему быстрому повиновению и строгой дисциплине они могут приписать свое благополучное избавление из опасного положения. Состав роты был наилучшим, и ей особенно повезло с такими командирами, как Коан и Локвуд. Если бы сержант Данн проявил меньше солдатской гордости (которая, впрочем, была очень благородной), он избежал бы болезненного ранения, от которого так долго страдал.

8-го числа мы отдыхали; 9-го числа сражались тем, что в нашем лагере обычно называли «винтовками Гилмора». Другими словами, мы работали на укреплениях с кирками и лопатами, а ночью занимали их. Повсюду вокруг нас велась сильная стрельба, и ходили слухи, что Батлер сможет войти в Петерсберг утром. 10-го числа мы снова взяли в руки «винтовки Гилмора», но в десять часов утра получили приказ выдвинуться на фронт, чтобы поддержать полковника Хауэлла, который, как сообщалось, отступал; в течение дня мы подвергались вражескому огню, но гораздо большей опасности подвергались от пожара в лесу, который был подожжен, чтобы очистить его от снайперов конфедератов. Перед нашим фронтом произошло довольно серьезное столкновение, в котором наши батареи действовали с ужасающей эффективностью. Генерал Фостер, который выезжал под парламентским флагом, сообщил, что видел груды мертвых конфедератов на опушке леса, многие из которых были наполовину обгоревшими. Генерал Батлер не вошел в Петерсберг, будучи удержан от любого продвижения вперед битвой в своем тылу (как говорили).
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ЛИНИЯ ОБОРОНЫ У БЕРМУДА-ХАНДРЕД.

11-го числа мы отдыхали, а рано утром 12-го числа покинули наши укрепления у Бермуда-Хандред и весь день маршировали под дождем. Ночью отдыхали как могли, без укрытия, кроме капающих деревьев (ибо дождь продолжался всю ночь). Во второй половине дня 13-го числа мы двинулись вперед к шоссе, примерно на две мили, откуда с верхушек деревьев желающие могли увидеть Ричмонд и форт Дарлинг. Снова 14-го числа мы двинулись вперед в авангард, чтобы сменить 76-й Пенсильванский полк, до этого времени действовавший в резерве. Наша позиция была примерно в центре основной линии, правым флангом у шоссе Ричмонд. Генералы Терри и Эймс находились на левом фланге и неуклонно продвигались вперед. В ту ночь мы заняли старые линии конфедератов, с которых они были выбиты генералом Гилмором. 15-е число было тяжелым днем, так как большая часть полка была на пикетах или вела перестрелку в лесу перед нами. Огонь снайперов конфедератов, многие из которых были размещены на деревьях, был очень раздражающим, пока наши люди, доведенные до отчаяния, не выбили их из мест их укрытия, и к ночи этот способ ведения войны был эффективно остановлен. Пленных не брали, и пощады не было. Тем не менее, огонь из стрелковых ячеек продолжался без перерыва, и довольно много наших людей было ранено.
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ПИКЕТЫ НА ПОСТУ.



Очень рано утром 16-го числа мы почувствовали, что назревает что-то серьезное. Беспорядочная ружейная стрельба сначала послышалась на крайнем правом фланге; вскоре за ней последовали регулярные залпы, смешанные с грохотом артиллерии, и, поскольку она постоянно приближалась, мы поняли, что это означает серьезную катастрофу для наших войск; мы чувствовали, как конфликт надвигается на нас, и быстро расположили наших людей вдоль неровной и сломанной линии стены и забора. К сожалению, не было предпринято никаких попыток построить регулярную линию укреплений, и для наших войск было мало защиты. Около 8 часов утра полк на нашем правом фланге отступил, оставив наш фланг открытым, и конфедераты хлынули на нас в подавляющем числе, но храбрые люди роты E, удерживавшие правый фланг линии, не отступили, а стояли на своем так твердо, как будто им не угрожала никакая опасность, в то время как конфедераты нахлынули на них такими массами, что казалось невозможным, чтобы хоть один человек мог спастись. Позиция, которую они занимали, была несколько впереди остальной части полка, на небольшой естественной террасе, так что прошло некоторое время, прежде чем командир осознал критическое положение, в котором мы оказались, и приказ отступить был получен только тогда, когда этот маленький холмик был буквально покрыт мертвыми и умирающими. Капралы Смоллс и Брасселл, и бедный Джокерс, храбрый маленький человек из «Enfans Perdus», вместе с одиннадцатью другими, лежали мертвыми или ранеными, в то время как другие, менее тяжело раненные, пробрались в тыл.

В самом разгаре огня Лоусон, старший сержант роты, приковылял туда, где я находился, и, отдав честь, сказал: «Я ранен, сэр». «Идите в тыл», — был ответ. Пуля прошла навылет через его бедро. Капрал Бартон, почти впервые в бою, так как по большей части был занят в качестве клерка в штабе дивизии или корпуса, подошел ко мне и, отдав честь, показал свою рану, в то время как каждая линия его лица говорила о муках, которые он испытывал. Пуля раздробила ему руку, когда он заряжал оружие; но он не хотел уходить в тыл без приказа своего командира. Никогда не забуду храброго солдата Вриленда, который, расположившись за маленькой яблоней, продолжал заряжать и стрелять, пока его не утащили силой, настолько тяжело раненного, что не было надежды на выздоровление. Когда я пишу это, я чувствую, что каждое имя в этом героическом отряде, живых и мертвых, должно быть вписано золотыми буквами на страницах истории. Такой верности, такого героизма, такой дисциплины я больше нигде не видел. Лучших солдат не было; храбрее людей не умирало. Ни один человек не покинул тот холм без разрешения, пока не пришел приказ отступать. Но какая суматоха последовала! Кто из присутствовавших не вспомнит ту борющуюся массу разбитых полков; безнадежных и растерянных, пока хладнокровное самообладание генерала Терри не внесло порядок в хаос и не вывело всех к безопасности. И не минутой раньше, ибо, когда мы с трудом пробирались вверх по склону холма, ядра и снаряды батарей конфедератов на шоссе проделали много проходов в отступающих колоннах. И мы были очень рады, когда расстояние и промежуточные холмы обезопасили нас от дальнейших неприятностей.
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ФОРТ ДАРЛИНГ.

Здесь мы должны отметить, что правый фланг линии, который первым дрогнул перед натиском конфедератов, находился под командованием генерала Райта; в то время как левый фланг линии под командованием генерала Терри отразил все атаки и отступил только тогда, когда опасность быть отрезанными и захваченными стала неизбежной. Ту ночь мы провели в нашем старом лагере, возле укреплений у Бермуда-Хандред; а на следующий день отдыхали. 18-го числа выполняли караульную и разведывательную службу, а 19-го все еще были на фронте, наслаждаясь музыкой ядер и снарядов; и до 28-го числа не было покоя ни днем, ни ночью между нарядами, пикетами и разведывательной службой. Враг часто совершал нападения на наши внешние линии, но безуспешно; и мы могли наблюдать, как они большую часть времени занимались строительством укреплений. Генерал Батлер не выполнял возложенную на него задачу. Петерсберг не был взят, и никаких важных преимуществ не было достигнуто.

25-го числа капитан Локвуд покинул нас, чтобы вернуться к гражданской жизни. Это была большая потеря для полка, ибо он был хорошим офицером, умным человеком, приятным компаньоном и верным другом. Места старых офицеров, так многие из которых пали в бою или добровольно покинули службу, не могут быть заполнены. Это были верные люди, которых несла на службу та первая свежая, чистая волна патриотизма, прокатившаяся по Северу в самые первые дни войны. Из всех них Локвуд был моим самым близким другом — уважаемым, доверенным и любимым. Вернувшись домой, он занялся производственным бизнесом, в котором продолжал работать до самой смерти, наступившей через несколько лет после окончания войны. Он и подполковник Стрикленд были юридическими партнерами в Нью-Йорке в начале войны.





ГЛАВА XV.


Приписаны к 6-му корпусу. На пути к Потомакской армии. Ужасный марш. В Колд-Харборе. Трудная ситуация. Принимаю командование. Лихая атака. Грандиозный успех. Тяжелые потери. Отброшены назад. Отсутствие поддержки. Случаи из битвы. Деморализованный генерал. Дальнейший рассказ о Колд-Харборе. Занятие линии конфедератов. Печальная картина войны. Неудобное положение. Сменены. Тяжелая работа. Смена базы. Грандиозное, но опасное движение армии. Старая церковь в Джеймстауне.



Вечером 28-го числа мы снялись с лагеря и всю ночь маршировали в сторону Сити-Пойнт, куда прибыли около рассвета 29-го числа. Мы оставались там до второй половины дня, когда, погрузившись на пароход «Делавэр», отправились вниз по реке. К этому времени стало общеизвестно, что наша дивизия 10-го корпуса была временно объединена с 18-м корпусом и что мы направляемся на соединение с Потомакской армией. Около середины первой половины дня 31-го числа мы высадились в Уайт-Хаусе на реке Паманки. Здесь были розданы пайки, люди пообедали, а поздно вечером был отдан приказ строиться.



Почти всю ночь провели на марше; и когда остановились, то не для отдыха, а для несения караульной службы. Рано утром 1 июня мы возобновили марш и продолжали его весь день, отдыхая время от времени, когда люди становились слишком истощенными, чтобы продолжать путь. Жара была почти невыносимой, а пыль настолько заполняла воздух, что порой невозможно было видеть на расстояние фронта роты перед собой. Когда был отдан приказ остановиться, полк, казалось, растаял, и с величайшим трудом можно было возобновить марш. Многие люди были объявлены смертельно истощенными и оставлены умирать у обочины дороги из частей, которые шли перед нами, и потребовались объединенные усилия наших собственных офицеров и пример терпеливой и бодрой выносливости с их стороны, чтобы удержать наших людей от отставания и бродяжничества. Прибыв в Колд-Харбор поздно вечером, мы получили приказ войти в лес — как мы полагали, чтобы разбить лагерь. Но увы! Солдат никогда не может отдыхать, пока он или враг не мертвы.
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ГЛАВНАЯ КВАРТИРА ГЕНЕРАЛА СМИТА, КОЛД-ХАРБОР.

После того как мы простояли в строю с ружьями в козлах полчаса, пришел приказ двигаться вперед для участия в атаке на укрепления врага, сначала от командира бригады, затем от дивизии и, наконец, из штаба корпуса. 47-й Нью-Йоркский полк, который был слева от нас, уже ушел, а приказа все еще не было. Что нам делать? Царило величайшее возбуждение. Наконец, в отсутствие майора Коана, который был откомандирован на специальное задание, и по настоятельным просьбам нескольких офицеров, автор принял командование, хотя и не был старшим по званию среди присутствующих. Ситуация была своеобразной, а чрезвычайная ситуация — отчаянной; и когда был отдан приказ взять оружие, его схватили с такой готовностью, которая говорила о чувствах, царивших в строю. Офицеры выразили свое удовлетворение, а люди двигались с такой быстротой, которая означала облегчение, которое они почувствовали от своего спасения от надвигающегося позора. «На плечо! Налево! Шагом марш! Правым флангом, марш! Левое плечо вперед! Бегом!» — и мы присоединились к бригаде. «Примкнуть штыки!» — через поле и в лес; и первая линия стрелковых ячеек врага была занята. Здесь люди остановились и начали стрелять; но затишье в огне врага заставило выполнить приказ двигаться вперед, и немногим более чем за время, необходимое для того, чтобы написать это, мы захватили и заняли участок основной линии укреплений конфедератов, и у нас было больше пленных, марширующих в тыл, чем общее число людей в полку. Вспомнит ли кто-нибудь из наших читателей имя маленького капрала роты G, ростом едва пять футов, по чьему приказу, когда он стоял на вершине укреплений с примкнутыми штыками: «Выходите оттуда, чертовы мятежники», лейтенант и почти дюжина человек вышли из укреплений и смиренно и тихо проследовали в тыл вместе с другими пленными?



Сколько всего вместилось в то короткое время, что мы занимали эту линию укреплений. Лейтенант Инграм, впервые участвовавший в бою, до этого бывший в комиссариате, вместе со многими другими был застрелен в самый момент победы. Это было ужасное место для удержания, с мятежниками, сосредоточенными прямо у подножия холма справа и поливавшими нас смертоносным фланговым огнем. Повторные сообщения были отправлены командующему генералу с объяснением нашей ситуации и призывом к атаке на нашем правом фланге или подкреплениям, чтобы позволить нам сделать это; но никакой помощи и никакого ответа не было получено. Были предприняты попытки убедить командира 47-го Нью-Йоркского полка, который был отделен от нас небольшим оврагом слева, объединиться с нами в атаке вниз по холму; но безуспешно, ибо либо наша цель была неправильно понята из-за расстояния между нами, что затрудняло связь, либо нежелание или прямые приказы запрещали, и поэтому мы были вынуждены ждать и страдать, надеясь, что какой-нибудь генерал заинтересуется нашим местонахождением и организует новое движение, благодаря которому мы будем спасены. Приказ атаковать вниз по холму был бы приветствован, но было бы безумием пытаться сделать это без поддержки. Пока мы ждали, а наши ряды быстро редели, мы могли ясно видеть, как резервы конфедератов собираются вдалеке, через луг у подножия холма, и знали, что не сможем долго удерживать позицию, если не придет помощь.
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ПОЗИЦИЯ КОМАНДОВАНИЯ ГЕНЕРАЛА СМИТА В КОЛД-ХАРБОРЕ, ВИРДЖИНИЯ.

В это время адъютант-генерал бригады, которая атаковала через ту же местность, что и мы, подошел ко мне и предложил свои услуги, заявив, что его бригада была разбита и рассеяна, а почти все полевые офицеры командования убиты или ранены. Пока я объяснял ему положение дел и призывал его идти в тыл и попытаться ускорить подкрепления, пуля пробила его мозг, и он упал замертво. Я помню капрала Сент-Джона из роты G, который, найдя меч, принадлежавший офицеру-мятежнику, любезно преподнес его мне, не обращая внимания на пули, свистевшие над нашими головами, как будто они не были нагружены миссиями смерти для него самого или товарищей. Из таких людей состоял полк. Но когда тени сгустились вокруг нас, последовал натиск. Враг был прямо на нас; и прежде чем мы успели собраться, чтобы отразить атаку, кто-то без полномочий крикнул отступать, и в последовавшей суматохе знамена были захвачены и удержаны врагом, хотя и не без ожесточенной, но безнадежной борьбы. Назад через лес мы пошли, разбитые и деморализованные. Одержав победу, мы были оставлены одни и без поддержки, чтобы нас перестреляли как овец, и люди знали, что пора искать место укрытия.

На опушке леса произошел сбор, где мы нашли командира дивизии, лежащего под деревом, по-видимому, покинутого всеми и находящегося в состоянии полной беспомощности и деморализации. Хотя с тех пор он занимал должности большой значимости и ответственности, мы никогда не слышим его имени, не вспоминая его вид, когда, выйдя из леса, мы обнаружили его в описанной ситуации и узнали его имя и звание. Совершенно потеряв рассудок из-за поражения и рассеяния своего командования, он настаивал на том, чтобы слабая линия офицеров и людей, собравшихся в его окрестностях, возобновила атаку, когда целая дивизия была разбита и рассеяна. Выйдя из зоны слышимости его голоса, мы оставили его наедине с его собственными размышлениями. Уже опустилась темнота, и после небольшого военного совета с лейтенантом Барреттом и другими мы легли немного отдохнуть в поле, через которое полк так лихо атаковал в тот день. Он действовал благородно и, вместе с другими полками бригады, может претендовать на единственный существенный успех, достигнутый дивизией; ибо мы верим, что они были единственными войсками, которым удалось захватить основную линию укреплений мятежников.

В той точке, которую мы занимали, эта линия проходила через вершину холма, который спускался к лугу впереди, а справа обрывался более круто к тому, что казалось довольно глубоким оврагом. Федеральная линия заканчивалась правым флангом нашего полка, и, очевидно, никакой успешной атаки, если она вообще была, на нашем непосредственном правом фланге не проводилось. После того как мы начали нашу атаку через поле, мы не получили никакой связи от наших командиров, в то время как автору всегда казалось, что если бы успех, которого мы достигли, был развит, то были бы достигнуты самые важные результаты. Возможно, войска, которые предшествовали нам в атаке, достигли первой линии стрелковых ячеек врага, ибо в этой точке мы встретили небольшое сопротивление. Но они не продвинулись дальше и, либо не осознавая своего частичного успеха, либо истощенные в усилиях, они стали настолько полностью рассеяны, что мы не видели никаких следов их.

На следующий день, 2 июня, остаткам полка, способным нести службу, было приказано занять часть линии конфедератов, слева от той, что была захвачена нами накануне. Пробираясь через лес, мы прошли мимо маленького бледнолицего мальчика. Отделенный от своих товарищей, он пробирался через подлесок усталыми шагами, никем не замеченный и одинокий. Его слабые руки едва держали мушкет, который он тащил за собой. Все его оставшееся сознание, казалось, было сосредоточено на усилии делать то, что делали другие, и когда мы поспешно проходили мимо него, он повернул на нас ошарашенный, растерянный взгляд. Мы не могли остановиться, иначе мы взяли бы его за руку и увели от опасности, в которой он находился, под защиту и заботу товарищей и друзей, как мы и хотели сделать. Мы нашли его, когда вернулись, но он уже перешел за пределы человеческого сочувствия и помощи. Взгляд болезненной усталости исчез с того маленького обращенного вверх лица. Он нашел покой. Это кажется странным, но та картина выжжена в памяти с такой отчетливостью, что она встает перед глазами всякий раз, когда прикосновение воспоминаний возвращает инциденты армейской жизни. В тот день, на тех укреплениях, мы легли рядом с мертвыми и умирающими смененного полка, чтобы служить мишенями для врага, который был близко и хорошо знал местность. Мы не оставались долго и были рады уйти. Во время нашего пребывания была необходима величайшая осторожность из-за близкого соседства врага. Лейтенант Барретт, который всегда был в точке опасности, выполняя приказ командира лечь за бревно, лежавшее поперек тропы у подножия укреплений, получил болезненное ранение, которое держало его в госпитале месяцами после этого. Член роты G, который укрылся за пнем, возвышавшимся примерно на два фута над вершиной земляных укреплений, получил, как он полагал, смертельное ранение и выразил вслух свои предсмертные муки, но, когда эффект от выстрела, который почти исчерпал себя в гнилом пне, прошел, резкое свистение пули, которая пролетела неприятно близко к его голове, вернуло его к жизни так внезапно, что, вскочив с прыжком, он умчался к укреплениям, как будто за ним следовал Злой, и не полностью пришел в себя, пока не оказался в безопасном месте, вне леса. О характере ситуации, в которой мы оказались, можно судить по приказу, который я был вынужден отдать относительно способа отступления, когда нас сменили; а именно, что люди должны выходить по одному с крайнего левого фланга линии, плотно прижимаясь к земляному валу, пока они ползли к этой точке. Это было выполнено без единой потери, и автор возобновил командование прямо за линией опасности, где он нашел полк, построенный как для парада. Было постоянным удовольствием быть связанным с такими офицерами в командовании такими людьми. В ту ночь мы оставались под ружьем возле наших укреплений, которые были возведены после нашего отпора накануне. Из дневников передо мной я узнаю, что потери в полку за двадцать четыре часа составили пять офицеров убитыми, четыре ранеными и восемьдесят рядовых убитыми, ранеными и пропавшими без вести — очень большая доля тех, кто участвовал, особенно офицеров.

3 июня, особых обязанностей не было, но часто перемещались из одной точки в другую вдоль наших работ. В разное время дня возле нас шли тяжелые бои, и мы постоянно находились под беспорядочным, но раздражающим огнем. 4 июня, переместились на открытую позицию в тылу нашей передовой линии работ. 5 июня, хотя люди построили сложные линии стрелковых ячеек с самыми изобретательными приспособлениями для защиты, они все еще были очень открыты, и несколько человек были ранены. Вечером заняли самую переднюю линию. Острая атака была совершена на наш левый фланг, но безуспешно. Во второй половине дня 6-го числа стрельба на некоторое время прекратилась, и у нас была возможность увидеть работы конфедератов, которые на нашем непосредственном фронте были несколько разобщены и не так сильны, как наши. Было опасно выставлять даже руку, так близко были конфедераты и так остра стрельба; и было хорошо освободиться от этого на несколько мгновений. Когда короткое перемирие закончилось, некоторые из наших людей начали петь: «Мы повесим Джеффа Дэвиса на яблоне», что так разозлило «Джонни», что они устроили нам жару, пока пение не прекратилось.

7-е число было тихим днем, но нам нужна была бдительность. 9-й корпус под командованием Бернсайда был справа от нас и составлял правый фланг федеральной армии. Перед некоторыми частями наших линий работы конфедератов находились, по-видимому, в пределах ста ярдов, и были необходимы крайние меры предосторожности, чтобы защититься от внезапного натиска. Люди были размещены снаружи, в стрелковых ячейках, так близко, что они разговаривали с конфедератами, аналогично размещенными. Эти люди могли быть сменены только в темноте ночи. В этот вечер оркестры играли вдоль всех наших линий, не похоронные марши, а мелодии радости и триумфа, говоря нам, что произошло что-то важное или вот-вот произойдет.

8-е и 9-е числа были, сравнительно говоря, днями отдыха. Лес между нами и 9-м корпусом был вырублен, чтобы сделать связь более совершенной. Наша позиция и обязанности оставались примерно такими же до ночи 11-го числа, когда дополнительные меры предосторожности указали, что что-то происходит. 12-го числа воздух был полон слухов, и вскоре стало понятно, что вся армия собирается сменить свою базу операций. Как раз в темноте 76-й Пенсильванский полк на нашем левом фланге вышел из стрелковых ячеек, и их места были заняты нашим полком. В то же время нас проинформировали, что 9-й корпус уже ушел и мы должны быть последними, кто уйдет. Постоянные крики и тяжелая стрельба конфедератов указывали на то, что они подозревали что-то необычное, и мы приготовились к атаке на нашу ослабленную линию. Была проявлена величайшая бдительность, ибо каждый знал крайнюю опасность нашего положения, и когда в час ночи 13-го числа пришел приказ эвакуироваться, каждый голос был приглушен. Шепотом передавалось от человека к человеку отступать от работ по одному с левого фланга, в полной тишине, и собираться в лесу на некотором расстоянии в тылу; семь рот таким образом вышли без происшествий или потерь, хотя ядра и снаряды постоянно визжали над нашими головами. Но самая деликатная задача оставалась — а именно извлечение трех рот, которые, как передовые часовые и снайперы, были так близко к врагу, что казалось невозможным для них спастись. Это, однако, было выполнено с потерей нескольких человек, которые были вынужденно оставлены, и мы начали наш марш к Уайт-Хаусу, занимая самую почетную позицию в этом опасном движении, когда вся федеральная армия была выведена из непосредственного присутствия армии Ли без ее ведома и без серьезных потерь. Было хорошо замечено способным писателем по военным операциям, что это было одно из самых замечательных движений в анналах войны и не могло быть успешно выполнено иначе, как самыми опытными войсками, при самой совершенной подготовке и дисциплине.
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БАТАРЕЯ И ЦЕРКОВНАЯ БАШНЯ. МЕСТО ДЖЕЙМСТАУНА.

Рано утром 14-го числа мы отплыли из Уайт-Хауса на реке Паманки на двух небольших транспортах на наше возвращение в Бермуда-Хандред. Во время нашего путешествия мы прошли в поле зрения руин старой церкви в Джеймстауне. Как много они вызывали предположений и размышлений, напоминая, как они это делали, историю гордого старого штата с его длинной линией выдающихся патриотов, солдат и государственных деятелей. Мы думали о Патрике Генри, чье пылкое красноречие впервые подожгло тлеющие угли мятежа, и о Вашингтоне, чья мудрость, выносливость и постоянство закрепили в Йорктауне право на независимость и неотъемлемые права человечества на жизнь, свободу и стремление к счастью, и удивлялись непоследовательности и слепоте ранних отцов нашей страны, которые допустили прививку гигантского, гниющего зла рабства на нашу систему правления, тем самым навлекая на нас страдания и ужасы, перемены и неопределенности этой войны. Тем более странно, потому что свобода и справедливость были фундаментальными принципами церкви, государства и общества. Во время путешествия в Бермуда-Хандред транспорты разделились, и утро 16-го числа застало только одно крыло полка, прибывшее к месту назначения. Оно было немедленно приказано выйти за пределы укреплений, к пикетной линии конфедератов, которая была эвакуирована ночью.





ГЛАВА XVI.


Возвращение в Бермуда-Хандред. Преследование с боями. Разрушение железной дороги. Доброта майора Янга и генерала Терри. Приказ идти в атаку. Счастливое спасение. Президент Линкольн и генерал Батлер. Приказ атаковать линию конфедератов. Отзыв. Гибель капитана Фи и других. Пикетные линии у Петерсберга. Санитарная и Христианская комиссии. Взрыв мины. Наши потери. Майор Свартут. Последствия малярии.



О нашей смене позиции, проведенной столь осторожно и скрытно, враг недолго оставался в неведении. Весь день мы натыкались на войска, направленные с Юга, чтобы опередить нас в занятии Петерсберга. Постоянно велась стрельба, и единственной эффективной задачей, которую мы выполнили, было разрушение железной дороги. Даже это удалось лишь частично, так как у нас не было ни времени, ни инструментов для основательной работы. Участок дороги, на котором действовал наш батальон, находился на склоне холма, и люди, выстроившись вдоль полотна, по команде схватили, приподняли и сбросили вниз под уклон весь отрезок, охваченный строем, — шпалы и рельсы вместе, полностью очистив насыпь. Это повторялось до тех пор, пока появление врага в большом количестве не предупредило нас, что пора уходить, и уходить быстро, что мы и сделали. К ночи люди были совершенно измотаны и остались без еды, так как все полковые запасы находились на пароходе вместе с полевым штабом. Моим долгом было обеспечить их продовольствием, но мне не к кому было обратиться, кроме генерала Терри, а его штаб находился в милях от нас. У меня не было транспорта, и поблизости не было никого из знакомых. Ближайшим полком был 142-й Огайский под командованием майора Янга. Альтернативы не было, и я был вынужден просить его о предоставлении транспорта. Хотя мы были незнакомы, объяснения почти не потребовались, и вскоре его лошадь уже стояла у моей палатки. Генерал Терри самым любезным образом откликнулся на мою просьбу, и к полуночи люди наслаждались простой пищей, которая подкрепила их перед следующим днем труда или страданий. Ни один из этих офицеров не знал, какое доброе дело они совершили в ту ночь; но если бы они увидели, как раздавали припасы этим голодающим людям, терпеливо ожидавшим моего возвращения до полуночи, они были бы сполна вознаграждены за свою доброту. Результатом операций того дня стало разрушение довольно большого участка железной дороги и захват около пятидесяти или более пленных.

17-го числа остальная часть бригады высадилась в Бермуда-Хандред, и полк расположился лагерем возле укреплений. Ближе к вечеру был получен приказ выступить для атаки на вражеские укрепления, и в течение часа мы лежали на склоне холма, наблюдая за действиями бригады, чье место мы должны были занять в случае ее неудачи. То, что мы увидели, вовсе не внушало оптимизма; ибо, когда дым рассеялся после первого мощного залпа конфедеративной артиллерии и ружейного огня, мы тщетно искали хоть какие-то признаки наших войск, которые, казалось, были полностью уничтожены. Занимать их место не казалось привилегией, и когда пришел приказ вернуться в лагерь, мы не испытывали нежелания уходить. Следует сказать в качестве пояснения, что наши потери были очень незначительными, так как приказ лечь был отдан вовремя, чтобы избежать пуль и снарядов, которые пролетели над нашими войсками, не причинив вреда. Почему они не поднялись и не пошли в атаку немедленно, нам так и не объяснили.
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БАТАРЕЯ У ДАТЧ-ГЭП.

18-го числа мы оставались лагерем возле укреплений. 18-й и 6-й корпуса находились поблизости, а 2-й, 5-й и 9-й — возле Петерсберга. Мы слышали сильную стрельбу, но не могли узнать ничего определенного о продвижении нашей армии.

Во второй половине дня 22-го числа пришло сообщение от генерала Батлера, что президент Линкольн приближается к нашему району и вскоре прибудет туда, где мы расположились лагерем. Цель сообщения состояла в том, чтобы дать время и возможность организовать подобающую встречу, но досадным обстоятельством было то, что почти все войска в нашей округе состояли из «стодневных» добровольцев, которые, будучи завербованными для службы только в пределах своих штатов, были насильно включены в Потомакскую армию и брошены на самую опасную службу в нарушение контракта. По этой причине они были сильно недовольны, и один полк, по крайней мере, был разоружен и взят под стражу, чтобы предотвратить серьезный бунт. Естественно, сообщение генерала Батлера было встречено ими очень холодно, и когда показалась кавалькада, окружавшая президента, в поле зрения были лишь немногие разрозненные группы солдат, и от них не исходило никаких признаков энтузиазма или интереса. Я много раз видел генерала Батлера в самых разных условиях и обстоятельствах, но никогда еще не видел его настолько сбитым с толку, как тогда. Когда группа приблизилась к месту, где мы стояли, вперед был спешно послан адъютант с приказом солдатам приветствовать президента, а генерал Батлер, отстав от президента, пытался неистовыми жестами и пантомимой добиться исполнения приказа своего адъютанта. Но все было напрасно. Люди были сердиты и угрюмы, и когда генерал, приподнявшись на стременах, погрозил им кулаком, это проявление бессильной ярости было встречено насмешливыми криками. По мере того как небольшая кавалькада продвигалась дальше вдоль линии, другие войска поблизости попытались загладить перед нашим уважаемым и любимым президентом эту невежливость; но хотя вся армия была глубоко предана ему, ему не повезло в том, что его главным эскортом через наши линии был генерал, который, по крайней мере временно, утратил доверие и уважение командования.

23-го числа полку было приказано присоединиться к той части армии, что находилась перед Петерсбергом. Ничего необычного не происходило до 30-го числа, когда нам приказали готовиться к атаке на укрепления конфедератов. Вместо того чтобы оставаться на месте, под защитой наших укреплений, до получения приказа об атаке, нас вывели за наши земляные валы, где мы некоторое время оставались под убийственным огнем, в результате чего капитан Фи, храбрый и превосходный офицер, и многие другие были убиты или тяжело ранены. После почти получасового пребывания под этим огнем нас отозвали, и от атаки отказались, что было вполне логично после того, как наши намерения стали столь очевидны для врага.
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ОБОРОНИТЕЛЬНЫЕ СООРУЖЕНИЯ РИЧМОНДА И ПЕТЕРСБЕРГА.

В это время основные линии двух армий находились в такой близости, что требовалась предельная осторожность, особенно со стороны пикетов, которые были выставлены в небольшой долине между ними и находились так близко, что ни одна часть тела не могла быть открыта ни на мгновение, не вызвав огня противника. Подход к пикетной линии осуществлялся по сложным и тщательно защищенным крытым ходам, но, несмотря на все меры предосторожности, которые могла придумать изобретательность, наши ряды день за днем редели. Многие потери происходили при переходе к этим пикетным линиям и обратно и часто были следствием безрассудства и неосторожности самих людей. Множество любопытных уловок использовалось, чтобы вызвать огонь противника: выставляли шляпу, шинель или другой предмет, в то время как наши люди из хитроумно устроенных наблюдательных пунктов высматривали головы, которые непременно показывались из-за вражеских укреплений в нетерпении сделать выстрел. Эта жестокая война продолжалась все время нашего пребывания перед Петерсбергом, за исключением тех случаев, когда короткое перемирие сближало пикетные линии, и тогда воцарялась полная свобода общения. В такие моменты обменивались газетами, обсуждали ситуацию, и лучшие друзья, казалось, обменивались взаимными поздравлениями. Через несколько мгновений все возвращалось на круги своя, со всеми своими жестокостями.

В это время мы как никогда осознали масштаб работы, проделанной Санитарной и Христианской комиссиями. В качестве примера приведу запись из своего дневника: в то время вся наша армия снабжалась овощами Санитарной комиссией; агентов обоих обществ можно было встретить в лагерях и госпиталях, где они служили больным, раненым и нуждающимся с великодушной беспристрастностью, не делая различий и не страшась ни опасности от пуль, ни заразы. Не в моей компетенции писать историю этих обществ, но я был бы неблагодарен, если бы не выразил должного признания той благой работе, которую проделали эти преданные христианские мужчины и женщины. Не только офицеры и солдаты получили огромную пользу как отдельные лица, но и армия в целом была поддержана и укреплена осознанием того, что через эти два общества и другие подобные организации весь народ проявляет готовность нести свою долю бремени и жертв. Роль, которую они сыграли в установлении и поддержании более высоких моральных стандартов в армии и в повышении эффективности, ставшей результатом этого, невозможно переоценить.
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СХЕМА ВОРОНКИ И ПОРОХОВЫХ ПОГРЕБОВ.

В течение большей части июля мы занимали передние или тыловые линии перед Петерсбергом, большую часть времени находясь под огнем, причем пули и снаряды доставали нас даже в самых защищенных местах. Людей снимали снайперы, как только они оказывались в зоне досягаемости, и не было никакой передышки от службы, хотя мы не участвовали в регулярных сражениях до 30-го числа. На закате 29-го числа полк начал марш влево и назад, чтобы быть готовым присоединиться к атаке, которая должна была начаться сразу после взрыва мины перед 9-м корпусом. Взрыв произошел между четырьмя и пятью часами утра 30-го числа, и атака началась; но из-за отсутствия подготовки или каких-то упущений в организации благоприятный момент был упущен, и атака была беспорядочной и неэффективной. Продвинувшись к месту, где находился форт, войска остановились, возвели укрепления и установили два орудия. Это дало врагу возможность оправиться, и когда наконец была предпринята атака на Кладбищенский холм, который находился прямо перед нами на расстоянии около четырехсот ярдов, сосредоточенный огонь с фронта и с обоих флангов прошил наши линии, создав беспорядок и замешательство. Потери были ужасными, полки и бригады были почти полностью уничтожены; вторая попытка лишь усугубила катастрофу, ставшую одной из самых серьезных, которые наша армия пережила за многие месяцы. Наша дивизия была присоединена к 18-му корпусу, который провел демонстрацию на правом фланге, но безуспешно. Наши потери были тяжелыми. Среди убитых был майор Свартут, один из старейших и лучших офицеров, когда-либо служивших в полку. Никто из нас не обладал в большей степени истинными солдатскими инстинктами, и никто не был более всеобщим любимцем. Его добродушие, готовность пошутить и жизнерадостность делали его желанным в любом кругу. Лейтенант О'Брайен также был убит, и наши потери среди унтер-офицеров и рядовых были велики. План, автором которого был подполковник Плезантс из 48-го Пенсильванского полка, был хорошо задуман и доведен им до совершенства, но атака, последовавшая за взрывом, была проведена плохо.

31 июля полк был направлен в Бермуда-Хандред, где мы оставались до 13 августа, когда снялись с лагеря и, выступив поздно вечером, маршировали всю ночь. Опыт автора во время этого ночного марша был своеобразным, и, поскольку он показывает тяжесть обязанностей, которым мы были подвергнуты, и состояние, до которого многие из нас были доведены, о нем уместно упомянуть. Командование полком перешло ко мне из-за отсутствия всех штабных офицеров. Возглавив марш, мы прошли лишь небольшое расстояние, как меня охватил приступ сонливости, который невозможно было преодолеть никакими усилиями или ухищрениями. Уязвленный до глубины души этой странной, но неконтролируемой слабостью, мне в конце концов не оставалось ничего, кроме как обратиться к ординарцу и, приказав ему следить, чтобы я оставался на своем месте, и будить меня, если произойдет что-то особенное, я прекратил бесполезную борьбу. Неровный или тяжелый шаг лошади, на которой я ехал, часто возвращал меня к внезапному сознанию, после чего борьба начиналась снова, но с тем же результатом, ибо семена малярии, принесенные из болот Саванны, давали всходы в виде смертельной усталости, которую никакое усилие воли не могло преодолеть. Это было предвестником более серьезных приступов, которые в конечном итоге вынудили меня оставить службу. Наше движение было направлено в сторону канала Датч-ГЭП — проекта генерала Батлера, который оказался провальным, как и многие другие его начинания во время службы.





ГЛАВА XVII.


На службе на передовой. Странная болезнь. Генерал Грант под огнем. Капитан Д'Арси. Битва при Строберри-Плейнс. Блестящее поведение полка. Лейтенанты Тантум и Сирс, сраженные конфедеративными снайперами. Другие потери. Взволнованный офицер. Поспешное отступление. Капитан Тейлор. Приветствие генерала Терри. Ночной отдых. На пикетной службе. Печальное состояние полка. Истечение срока службы. Недовольство. Тяжелая служба. Артиллерийский обстрел Петерсберга. Увольнение со службы.



Мы никогда не слышали о каком-либо генеральном приказе по армии, отменяющем Четвертую заповедь, но наш опыт был таков, что нам не требовалось аргументов, чтобы убедиться утром 14 августа, которое было субботой, что потребуется какая-то особая служба в поле или в лагере. Весь день мы находились на передовой, на виду и в пределах досягаемости батареи конфедератов. Погода была невыносимо жаркой, и длительное пребывание под палящим солнцем привело к самому любопытному эффекту. Многие офицеры, а также унтер-офицеры и рядовые падали от жары, и их уводили или уносили в тыл. У некоторых начинались судороги, и порой целые группы падали одновременно; но когда вызывали хирурга, происходила удивительная перемена, и мощные средства, которые он применял к самым тяжелым случаям, казалось, оказывали особое воздействие и на остальных. Это был замечательный опыт, и я так и не смог полностью объяснить природу этого приступа. Одно время казалось, что у нас будет целый батальон инвалидов, но болезнь была недолгой, и серьезных последствий не последовало. Когда мы занимали небольшой холм, вершину которого пересекала каменная стена, появился генерал Грант с генералом Барнардом и другими членами своего штаба. Пройдя через наши ряды, он поднялся на холм к каменной стене, где оставался некоторое время, ведя наблюдения. Тем временем батарея через луг вела постоянный огонь, и генералу Гранту часто приходилось пригибать голову за стеной, чтобы избежать пуль. Одна из них, пролетевшая неприятно близко от него, стала роковой для капитана Д'Арси, который как раз возвращался из долины внизу с теми, кто отошел из-за солнечного удара. Он был хорошим офицером, но иногда проявлял недостаток хладнокровия и самообладания. Это, несомненно, пришло бы к нему с возрастом и большим опытом. С этим он стал бы офицером исключительных достоинств, ибо был хорошо образован, обладал быстрой реакцией и был расторопен во всех своих действиях, а его храбрость была вне всяких сомнений. Единственным результатом дня, о котором мы получили отчет, был захват батареи и пятидесяти пленных генералом Терри. На следующий день, 15-го, нас постоянно перемещали с места на место, но в боях мы не участвовали.

На следующий день, 16-го, произошла битва при Строберри-Плейнс, где наши потери были очень тяжелыми. Я копирую из своего дневника: «В течение первой половины дня двигались влево в тыл батареи. Оставались там недолго, а затем двинулись вправо через лес. По пути стрельба перед нами усилилась, и вскоре мы получили приказ идти беглым шагом. Через лес, по трупам — федералов и конфедератов вперемешку, — мимо колонн пленных, на открытую местность, сбросив ранцы, полные энтузиазма, мы устремились вперед, формируя строй за укреплениями конфедератов, справа в линию, так же прямо и четко, как на парадном плацу, под приветственные крики окружающих войск. Люди, веселые, хладнокровные и послушные, под тяжелым огнем, в котором лейтенант Джон М. Тантум из роты D, человек верующий и хороший солдат, был убит, а Сьюард, Сирс и многие другие ранены. Мы держались за укрепления до тех пор, пока полки справа и слева от нас не обратились в бегство, и отступили только тогда, когда конфедераты были так близко, что мы почти чувствовали их дыхание».

В течение дня мы стали свидетелями яркого примера необходимости хладнокровия, а также храбрости, особенно со стороны офицеров. Наша позиция была трудной, ибо, хотя врага не было видно, мы находились под сильным анфиладным огнем, вероятно, снайперов, засевших на деревьях в соседнем лесу, и у нас были основания ожидать атаки с фронта или фланга в любую минуту. В этих обстоятельствах было необходимо, чтобы командование было твердым, хладнокровным, бдительным и готовым к любой чрезвычайной ситуации. Пока мы плотно прижимались к укреплениям, чтобы по возможности избежать вражеского огня, каждый человек сжимал мушкет и ждал команды, подошел штабной офицер, обладавший большей храбростью, чем рассудительностью, с пистолетом в одной руке и мечом в другой, и отдал приказ открыть огонь. В одно мгновение люди вскочили на ноги, и воцарился полный хаос. Последовавшая стрельба лишь точнее указала врагу позицию нашего полка, который сам был настолько надежно скрыт в лесу слева от нас, что ответный огонь не мог быть эффективным. Хуже всего было то, что наши люди могли стрелять только прямо перед собой — где пока не было никаких признаков врага, — из-за полка, который в то время примыкал к нашему левому флангу. Пока продолжалась стрельба, преимущество подготовки к отражению атаки было полностью утрачено, и только угрозами немедленной физической расправы удалось заставить офицера унести свой несвоевременный энтузиазм в другое место, после чего порядок был восстановлен. При нашем отступлении, которое произошло вскоре после этого, капитан Тейлор был единственным офицером, оставшимся помогать в командовании полком; и когда мы поспешно пробирались через лес, последний взгляд назад обнаружил несколько боевых знамен конфедератов совсем рядом, уже занимавших позицию, которую мы только что покинули. Как сердечно мы поздравляли друг друга со спасением, когда так много наших друзей и товарищей пали; но всего час спустя, когда наши пикетные линии были установлены и переданы под его командование, мне принесли известие, что и он был тяжело ранен. Это был печальный удар, поставивший меня в очень затруднительное положение, ибо враг сильно давил на нас. Вскоре, однако, несколько офицеров, которые по разным причинам отсутствовали в течение дня, вернулись в строй; но никто не занял его место. Всегда готовый к тому, что от него требовалось, он был жизнерадостен и рассудителен в исполнении своих обязанностей. Превосходный офицер и самый приятный товарищ. Это было его третье ранение, и, хотя он достаточно оправился, чтобы заниматься обычными делами, он был вынужден оставить службу. Его здоровье было сильно подорвано и постепенно сдавало под совокупным воздействием ран и малярийных расстройств, приобретенных в армии. Никогда не забуду приветствие генерала Терри, когда мы вышли из леса. Он видел наш доблестный полк на протяжении всего дела, и его похвала «хорошо сделано» была искренней и сердечной. Той ночью отдыха не было, но когда в конце следующего дня, 17-го, после утомительных маршей мы повалились на сырую землю, мокрые, голодные и изможденные, многие молитвы благодарения вознеслись к Тому, кто пощадил нас там, где так многие пали рядом с нами. 18-го числа перед нами шел бой, но мы в нем не участвовали.

Вернувшись к укреплениям у Дип-Боттом, мы получили короткую передышку. Вокруг нас постоянно велась сильная стрельба, особенно в направлении Петерсберга; но, несмотря на такую близость, мы не получали достоверных сведений о том, что происходит.

20-го числа мы покинули Дип-Боттом и часть дня выполняли функции пикетного охранения. Линия была сформирована через Строберри-Плейнс; задача была деликатной, так как наши войска отступали по дорогам, по которым ожидалось появление врага. На следующий день мы совершили марш к нашему старому лагерю в Бермуда-Хандред.



За прошедшую неделю мы потеряли капитана Д'Арси, лейтенантов Тантума и Сирса — убитыми, а капитан Тейлор и лейтенант Сьюард были ранены, в то время как лейтенант Акер находился в госпитале, страдая от солнечного удара. Многие унтер-офицеры и рядовые были убиты и ранены, а другие, офицеры и солдаты, были выведены из строя.

Примерно в это время в полку возникло сильное недовольство среди тех людей, которые, отслужив три года, требовали своего увольнения. Хотя я полностью сочувствовал их чувствам, будучи командиром, я не мог освободить их от службы, особенно учитывая, что в то время мы были максимально загружены охраной длинной линии, которую ранее занимала целая бригада. Потребовалось несколько дисциплинарных мер, но в большинстве своем люди были разумны и признавали необходимость несения службы до тех пор, пока их не сменят по приказу компетентного начальства. 24-го числа мы переместились дальше вправо, и каждый человек был поставлен в пикет. В то время в строю было всего три офицера. Озноб и лихорадка были очень распространены, и полк превратился в бледную тень самого себя. Рано утром 25-го числа была предпринята острая атака на нашу пикетную линию, но она была отбита. Наши потери составили один человек убитым и девять ранеными и пропавшими без вести. Несколько дней ходили слухи, что нас отправят в Петерсберг, и в воскресенье, 28-го, пришел приказ, и к девяти часам вечера мы были на своих старых позициях. Вечером 29-го батареи на холмах позади нас открыли сильный огонь по Петерсбергу и продолжали его некоторое время. Это было великолепное зрелище. Воздух был полон снарядов, и в своем полете они, казалось, поднимались даже к звездам и смешивали свой свет с ними. С этого времени и до 14 сентября обязанности полка были лишены разнообразия или особого интереса. Вместе с 76-м Пенсильванским полком он чередовал службу на передовой и отдых на тыловых линиях. 14-го числа моя связь с полком прервалась. После более чем трех лет службы, полностью сломленный малярийной болезнью, приобретенной в начале войны, по моей настоятельной просьбе мне было разрешено уйти в отставку. То, что следует далее в этой истории, в значительной степени почерпнуто из дневников других лиц и нескольких историй войны, к которым я постоянно обращался при подготовке этого повествования.





ГЛАВА XVIII.


Увольнение старослужащих полка. Атака на ферме Чапина. Частичный успех. Положение на Юге. Новые рекруты. На зимних квартирах. День благодарения. Отставка полковника Бартона. Его долгая и верная служба. Объединение 10-го и 18-го корпусов. Экспедиция против форта Фишер. Вторая экспедиция против форта Фишер. Отважная атака и взятие форта. Важное событие. Другие успехи. Марш на Уилмингтон. Преследование конфедератов. Сдача ими пленных союзников. Их состояние. На марше для соединения с армией Шермана. Грандиозный марш Шермана к морскому побережью и его результаты. Операции Гранта, завершившиеся капитуляцией Ли и его армии. С армией Шермана на марше против Джонстона. Объявление о капитуляции генерала Ли. Продолжение преследования Джонстона. Убийство Линкольна. Его влияние на армию. Капитуляция Джонстона.



17 сентября старослужащие полка, не подписавшие контракт на новый срок, были с почестями уволены и отправились домой. 28-го числа 10-й и 18-й корпуса покинули укрепления у Питерсберга и, переправившись через Аппоматтокс, двинулись к реке Джеймс. 10-му корпусу под командованием генерала Бирни предстояло атаковать противника у Дип-Боттом, в то время как 18-му корпусу под командованием генерала Орда была поставлена задача захватить укрепления конфедератов на ферме Чапина. 10-й корпус предпринял штурм рано утром 29-го числа и добился полного успеха; однако 18-й корпус, доблестно захватив внешние укрепления на ферме Чапина, пятнадцать артиллерийских орудий и множество пленных, обнаружил, что вторая линия обороны настолько грозна, что перед попыткой её взятия необходима более тщательная подготовка. Тем временем генерал Бирни продвинулся по Ньюмаркетской дороге в сторону Ричмонда и установил связь с 18-м корпусом. Задержка, последовавшая за первым штурмом фермы Чапина, дала противнику время подтянуть подкрепления, и вторая атака оказалась безуспешной. На следующий день противник попытался вернуть утраченную часть укреплений, но был отбит с немалыми потерями. В этих боях 48-й полк потерял ряд людей убитыми, ранеными и пленными.
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АРМЕЙСКИЕ ХИЖИНЫ НА ФЕРМЕ ЧАПИНА.

7 октября противник предпринял энергичную попытку выбить нас с позиций на северном берегу Джеймса, но после частичного успеха был отброшен. Это ознаменовало окончание активных операций в текущем году, так как ничего более важного в этом департаменте не происходило. Наша армия быстро пополнялась за счёт недавнего призыва, в то время как Юг уже оказался в безвыходном положении. У него не осталось резервных сил, ресурсы истощались, а армия была доведена до крайности.

Примерно в это время наш полк получил около сорока или более новобранцев и в течение последующей недели, до 7 декабря, оставался в окрестностях Дип-Боттом. Распорядок его службы виден из записи за один день, взятой из дневника Таунсенда — дата 8 ноября: «Утром, в четыре часа, нас подняли, мы вошли внутрь форта, оставались там до семи часов, после чего были отпущены. Погода стояла ясная, и после завтрака нас всех отправили на земляные работы; одни строили бревенчатые хижины, остальные носили брёвна в лесу. Мы работали весь день и в шесть часов вечера были отпущены». 15-го числа хижины были закончены, палатки сняты, и полк перешёл на зимние квартиры.
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ОФИЦЕРСКИЕ КВАРТИРЫ, ФЕРМА ЧАПИНА.

24-е число было Днём благодарения, который особо запомнился каждому солдату благодаря обильному запасу индеек, яблок и других угощений, доставленных им жителями Севера и распределённых через посредство двух упомянутых ранее обществ. В этот период строевые занятия отделений, рот и батальонов проводились с такой регулярностью, какую позволяло освобождение от других обязанностей. О численности полка можно судить по тому факту, что для ротного учения обычно объединяли пять рот.

3 декабря полковник Бартон, по достижении предельного срока службы, был уволен по собственному желанию. Неудобства, вызванные ранениями, полученными у форта Вагнер и Колд-Харбора, а также общее состояние физического истощения требовали отдыха. Он проявил себя как искренний, верный, эффективный и грамотный офицер, и полк под его командованием достиг такого мастерства в строевой подготовке и такого общего уровня совершенства, что легко занял место в числе лучших войск, с которыми был связан. Часто откомандировываемый на особо важные задания, он исполнял каждую должность с честью для себя и к удовлетворению своих старших офицеров. Его отношения с командирами, под началом которых мы служили в различных департаментах, были неизменно приятными, обстоятельство, от которого полк извлекал немалую выгоду. Его звание бревет-бригадного генерала было заслуженным, и он вполне может считать годы службы, отданные своей стране, дающими ему право на всеобщее уважение и почёт. 5 декабря все белые войска 10-го и 18-го корпусов были объединены в 24-й корпус, а цветные войска из тех же соединений сформировали 25-й корпус.
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ПАНТОННЫЙ МОСТ У ДЖОНС-ЛЕНДИНГ, БЛИЗ ДИП-БОТТОМ.

Вечером 6-го числа был получен приказ собираться и быть готовыми к маршу, но движение началось лишь во второй половине дня 7-го числа, когда 2-я дивизия, к которой был приписан наш полк, построилась в колонну и выступила к Джонс-Лендинг близ Сити-Пойнта, куда прибыла утром 8-го числа. Здесь они погрузились на пароход «Перритт» и направились к форту Монро, месту сбора экспедиции. 13-го числа они покинули форт Монро и большую часть времени до 30-го числа курсировали вдоль побережья. Несколько дней они провели в Бофорте, Северная Каролина, пополняя запасы угля и воды, а оттуда направились к реке Кейп-Фир и высадились близ форта Фишер с намерением предпринять штурм; однако генерал Вайцель, осуществлявший непосредственное командование войсками, заявил, что попытка будет самоубийственной, люди погрузились обратно, и транспорты вернулись прямо в Сити-Пойнт.

Генерал Батлер, отвечавший за сухопутные силы, задумал отправить к форту Фишер судно, гружённое порохом, в расчёте на то, что от взрыва форт получит существенные повреждения. План был осуществлён, но взрыв не произвёл видимого эффекта, и экспедиция, основанная на успехе этого замысла, потерпела неудачу. Из Сити-Пойнта полк вернулся на свою старую позицию на ферме Чапина. Люди страдали от долгого заточения на грязном пароходе. Пищи было недостаточно, а паразиты стали невыносимы, и возвращение туда, где они могли очистить себя и свою одежду, стало благословенным облегчением.

С 30 декабря по 3 января им было позволено оставаться в лагере, наслаждаясь тишиной и отдыхом. В этот день всё было упаковано и подготовлено к передислокации согласно приказу, и вечером 3-го числа они отправились в Бермуда-Хандред. 4-го числа они погрузились на пароход «Тонаванда», а на следующий день были у форта Монро. 8-го числа они находились в проливе Хаттерас. 9-го числа они присоединились к флоту у Бофорта, Северная Каролина. 12-го числа они вошли в реку Кейп-Фир, а 13-го продвинулись дальше, ближе к форту Фишер.

Произошли перемены. Генерал Батлер был отстранён от должности по возвращении из предыдущей экспедиции, и теперь войсками командовал генерал А. Х. Терри, в то время как адмирал Портер, как и прежде, командовал военно-морскими силами. В десять часов утра 13-го числа была осуществлена высадка на шлюпках, войска построились на берегу, сложили оружие и приступили к возведению укреплений от реки Кейп-Фир до пляжа. В течение 13-го и 14-го числа флот вёл мощный обстрел форта Фишер, а 15-го числа наша дивизия, которая обошла форт с тыла, приготовилась к штурму.



Оставив позади ранцы и прочее снаряжение, около двух часов дня была предпринята первая атака, в результате которой удалось захватить внешнюю часть форта. В то же время морская бригада атаковала с фронта. Атака следовала за атакой до десяти часов вечера, когда гарнизон, оттеснённый в наш бастион, сдался. Бои с обеих сторон были очень упорными. Из описания форта, которое я собрал у присутствовавших при штурме, он состоял из отдельных насыпей. Когда одна была взята, наши люди собирались за ней для короткого привала и отдыха. А затем, с внезапным рывком и прыжком через эту насыпь и вокруг неё, бралась следующая, пока, наконец, не был захвачен весь форт с двумя с половиной тысячами пленных и шестьюдесятью орудиями. Наши потери были весьма серьёзными. Капитан Данн, мой бывший старший сержант, который так хорошо вёл себя при Честер-Хайтс, был убит; и многие имена из нашего полка, как и из других участвовавших частей, были добавлены в длинный список мучеников. Всё было подготовлено к тому, чтобы взорвать форт, а не сдавать его; но провода, соединявшие батареи, которые должны были произвести взрыв, были перебиты снарядами и осколками с кораблей флота. Небольшой взрыв всё же произошёл поздно ночью, уже после того, как наш полк был отведён. Несколько других небольших фортов в округе были взорваны конфедератами, но гарнизон форта Андерсон, расположенного несколько выше по реке, оставался на месте до 19 февраля, когда диспозиция наших войск стала такова, что надежды на удержание форта не осталось, и он был эвакуирован.
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ВНУТРЕННОСТЬ ФОРТА ФИШЕР.

В этот промежуток времени наши силы были усилены прибытием 23-го армейского корпуса под командованием генерала Шофилда, также прибыло много новых рекрутов с Севера, наш полк 7 февраля получил двести десять человек.

Взятие форта Фишер было важным событием. Благодаря ему был закрыт один из худших пунктов на южном побережье, ибо, несмотря на величайшую бдительность нашего флота, через различные входы реки Кейп-Фир прорывателями блокады доставлялись огромные количества припасов. Но взятие форта принесло нашему делу гораздо более важную пользу, чем просто перекрытие поставок. Ибо в это время генерал Шерман, завершив удивительный марш от Атланты к морскому побережью у Саванны, повернул на север и направлялся для взаимодействия с Вирджинской армией в той финальной борьбе, которая положила конец мятежу; а захват форта Фишер и других укреплений на реке Кейп-Фир дал новую базу снабжения и военных операций, что существенно помогло Шерману.
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ПЛАН СУХОПУТНЫХ И МОРСКИХ ОПЕРАЦИЙ У ФОРТА ФИШЕР.

Генерал Терри, успешно захватив эти форты, расположил свои силы, насчитывавшие около восьми тысяч человек, таким образом, чтобы обезопасить их от атак, и ожидал действий генерала Шофилда, которому было поручено командование новым департаментом Северной Каролины. Время не терялось. Время от времени занимались новые, более выгодные позиции, и 20-го числа началось общее движение в сторону Уилмингтона.

21-го числа наш полк, который вместе с другими войсками под командованием генерала Терри продвигался к этому городу по восточному берегу реки, внезапно наткнулся на крупные силы конфедератов, которые открыли сильный огонь, в результате чего двое наших были убиты, а майор Эльфвинг и семнадцать других ранены. Противник был загнан в свои укрепления и удерживался там до тех пор, пока дивизия под командованием генерала Кокса, угрожая переправой через реку выше города, не вынудила их к общему отступлению, которое было совершено после сожжения пароходов у пристаней и уничтожения военных складов и хлопка в городе и его окрестностях.

22-го числа, в день рождения Вашингтона, Уилмингтон был занят нашими войсками, и, пожалуй, ни один результат этой оккупации не был так интересен солдатам, как тот факт, что они обеспечили себе запас табака, которого были лишены в течение нескольких недель. В недавних операциях потери федеральной стороны составили около двухсот человек убитыми, ранеными и пропавшими без вести; потери конфедератов — около тысячи убитыми и ранеными, в то время как в наши руки попало большое количество пленных, тридцать пушек и огромное количество боеприпасов.

Следующим шагом генерала Шофилда стало наступление на Голдсборо, чтобы открыть сообщение с генералом Шерманом; для обеспечения и ремонта железной дороги к Кингстону были направлены крупные силы. Эти войска наступали через Нью-Берн. Нашей дивизии не дали отдыха, и уже во второй половине дня 22-го числа она начала преследование отступающего противника. Оно велось настолько энергично, что 27-го числа командующий конфедератами предложил парламентёрский флаг с целью передачи пленных союзников, настолько они обременяли его передвижения. Соответственно, мы приняли в свои ряды почти десять тысяч человек, офицеров и рядовых, некоторые из которых были захвачены из нашего полка при Оласти и Колд-Харборе. Все они находились в самом плачевном состоянии, полураздетые и почти полностью истощённые голодом. Их переправили в Уилмингтон, куда наш полк вернулся 2 марта.
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НАСЫПНАЯ БАТАРЕЯ БЛИЗ ФОРТА ФИШЕР.

Время от времени прибывали новые рекруты, которых обучали их обязанностям, и, за исключением одной короткой экспедиции по охране обозов, полк оставался близ Уилмингтона до 15-го числа.

12 марта генерал Шерман, прибывший в Фейетвилл, отправил депеши генералу Шофилду с приказом немедленно выступить к Голдсборо и приказать генералу Терри сделать то же самое. Соответственно, 15-го числа они снялись с лагеря и выступили на соединение с Шерманом. В ту ночь, прежде чем лечь спать, они прошли двадцать пять миль. На следующий день марш возобновился, и, хотя дороги были очень тяжёлыми, они двигались быстро и продолжали путь изо дня в день без особых происшествий, пока 21-го числа не появились признаки «бродяг» Шермана, а во второй половине дня на нашем левом фланге началась сильная канонада.



В это время, как и некоторое время до этого, наши войска в значительной степени существовали за счёт фуражировки. Сахар и кофе стали почти забытой роскошью.

23-го числа 17-й корпус армии Шермана прошёл рядом с нашими войсками, и пёстрая процессия, сопровождавшая их, показала, насколько успешными они стали в фуражировке. Голдсборо был взят войсками генерала Шофилда 21-го числа, а Джонстон сосредоточил свою армию у Смитфилда. Генерал Шерман теперь имел под своим командованием крупные силы и, обладая несколькими хорошими безопасными базами снабжения и бесперебойной связью с побережьем, был готов выполнить свою роль в этих финальных схватках мятежа. Его марш от Саванны привёл к потере конфедератами всех укреплённых пунктов вдоль побережья вместе с огромным количеством припасов и военных материалов, которые они содержали. Полоса шириной в пятьдесят миль вдоль всего его маршрута была лишена всех видов продовольствия, а богатейшая часть Юга была опустошена. Великая система внутренних коммуникаций и снабжения, которая давала им такие огромные преимущества в передвижении армий, была либо разрушена, либо фатально дезорганизована.

К этому времени генерал Грант был готов к тому финальному наступлению на Ли, которое привело к капитуляции его армии. Это движение началось 29-го числа, и после неоднократных попыток на правом фланге противника общий штурм по всей линии 2 апреля увенчался полным успехом, а утром 3-го числа было обнаружено, что армия Ли бежала, и в тот же день наши войска под командованием генерала Вайцеля заняли Ричмонд. Основная часть армии Гранта последовала за Ли. Шеридан со всеми своими кавалерийскими силами быстрыми маршами наконец сумел 9-го числа перерезать путь отступления Ли и энергичной атакой удерживал его до тех пор, пока прибытие нескольких корпусов пехоты не сделало побег невозможным; и в тот же день Ли и остатки его армии попали в наши руки. Основной армией, остававшейся у конфедератов, была армия под командованием Джонстона.

Генерал Шерман, пока шли эти операции, отдыхал в Голдсборо; но 11-го числа пришёл приказ от генерала Гранта наступать на Джонстона. Ещё 28 марта были получены новые рекруты с Севера, почти сто пятьдесят человек были приписаны к нашему полку; и когда 11-го числа генерал Шерман снялся с лагеря и выступил против Джонстона, это была армия, окрепшая, усиленная, отдохнувшая и стимулированная к безграничному энтузиазму успехами Вирджинской армии. 6 апреля всем войскам на вечерних парадах были зачитаны общие приказы, гласившие, что Питерсберг и Ричмонд взяты, а Ли отступает.

7 апреля была зачитана ещё одна депеша, сообщавшая, что генерал Шеридан захватил двенадцать тысяч пленных и пятьдесят артиллерийских орудий. 10-го числа две дивизии 10-го корпуса, вновь воссоединённые под командованием генерала Терри, выступили маршем на Роли. 11-го числа марш быстро продолжался, наша бригада была в авангарде. Частые остановки были необходимы из-за разрушения мостов армией Джонстона. 12-го числа, во время отдыха в ожидании обоза, который они должны были сопровождать, была зачитана депеша от генерала Шофилда, объявлявшая о капитуляции генерала Ли. Об этом уже знали другие части армии, которые прошли дальше и уже выбили армию Джонстона из Смитфилда.
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ДОМ МАКЛИНА, МЕСТО КАПИТУЛЯЦИИ ЛИ.

Движение вперёд было возобновлено нашей бригадой во второй половине дня 12-го числа, но дороги оставались очень тяжёлыми, и людям часто приходилось брести через болота, а ночью спать на земле, едва ли имея что-то, кроме неба, в качестве укрытия. Вечером 14-го числа они прибыли в окрестности Роли и разбили лагерь недалеко от города. Армия конфедератов здесь не останавливалась, и генерал Шерман продолжил преследование ещё на двадцать или двадцать пять миль до пункта под названием Дарем-Стейшн, когда, ввиду очевидной безнадёжности дальнейшего сопротивления, Джонстон отправил генералу Шерману просьбу о перемирии с целью согласования условий капитуляции своей армии. Это произошло 15-го числа, и когда 16-го числа этот факт стал общеизвестен, та ночь была отдана ликованию, ибо чувствовалось, что война теперь окончена. Это, однако, оказалось преждевременным, ибо предложенные условия, которые, очевидно, были продиктованы Дэвисом и другими лидерами мятежа, находившимися, как было известно, поблизости, хотя и были приняты генералом Шерманом, при представлении властям в Вашингтоне были без колебаний отвергнуты как затрагивающие вопросы, выходящие за рамки компетенции военных командиров; и были отданы приказы немедленно возобновить операции. Генерал Грант был направлен в Роли, куда прибыл 24-го числа, и Джонстону было отправлено уведомление с требованием немедленной капитуляции на тех же условиях, что были даны генералу Ли. Войска были приведены в движение, и велась подготовка к возобновлению кампании; и можно с уверенностью сказать, что ни один приказ, когда-либо отдававшийся нашим войскам, не был встречен с таким всеобщим удовлетворением, как приказ готовиться к маршу против Джонстона. Пришло известие об убийстве президента Линкольна, и, если бы наши войска столкнулись с армией Джонстона, пощады бы не было, настолько они были разъярены. Но, к счастью для Джонстона и тех, кто был под его началом, в его лагере возобладали здравые советы, и 26-го числа вся его армия капитулировала, и война была фактически окончена.





ГЛАВА XIX.


Общий смотр. Изменение в состоянии полка. Барретт в должности провост-маршала. Деликатный вопрос. Полковник Коан. Постепенное расформирование армии. Увольнение 48-го полка. Некоторые личные пояснения.



В истории 48-го полка осталось мало что задокументировать. 20 апреля, во время перемирия между двумя армиями, генерал Шерман провёл в Роли общий смотр. 10-й корпус не производил такого впечатления, как во время смотра на Хилтон-Хед. Мало кто из старых офицеров и солдат остался, а опыт прошедшего года был таков, что исключал возможность поддержания того почти идеального состояния и дисциплины, которыми мы так долго славились. Наш полк изменился настолько, что разделил долю порицания, содержавшегося в общих приказах, изданных через несколько ночей после смотра. Но не было сделано достаточной скидки на особые лишения и тяготы недавней кампании, а также на пополнение столь большим количеством новобранцев в то время, когда не было возможности для их надлежащего обучения и подготовки. Работа всех войск была выполнена, и выполнена хорошо, и никакое порицание не должно было примешиваться к одобрению, которое они так заслуженно получили.
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МЕСТО КАПИТУЛЯЦИИ ДЖОНСТОНА ПЕРЕД ШЕРМАНОМ.

После капитуляции Джонстона наша бригада под командованием полковника Коана оставалась в Роли до отправки домой для увольнения со службы. Капитан Барретт, ныне назначенный майором, но не имевший возможности быть зачисленным в эту должность из-за ранения майора Эльфвинга, которое препятствовало его продвижению, был назначен провост-маршалом. Обязанности этой должности были разнообразны и специфичны, но, проявляя тот здравый смысл и добрый нрав, которые всегда его характеризовали, он добился всеобщего удовлетворения. Должно быть, это было несколько неловко, когда его призвали решить вопрос между негром и его двумя жёнами. Будучи разлучённым с объектом своей ранней привязанности из-за смены владельца, негр нашёл другую, чтобы утешить себя, с которой прожил около двадцати лет, и внезапное появление жены номер один с просьбой возобновить прежние отношения поставило вопросы, слишком глубокие для его понимания. Решение провост-маршала о том, что владение в течение столь долгого времени устанавливает право на удержание, и что номер один должна продолжать считать разлуку окончательной, как она делала это в течение стольких лет, было удовлетворительным, по крайней мере для негра и жены номер два.

Приказ, объявлявший о капитуляции Джонстона и о том, что войска скоро выступят домой, был опубликован 27 апреля; но оказалось, что расформировать столь большую армию — дело не простое, и, хотя дальнейших военных действий не ожидалось, оставалось много вопросов, возникших в ходе войны, которые требовали присутствия войск на Юге.

Последующие недели и месяцы принесли полку мало изменений в регулярном круговороте караульной и хозяйственной службы, инспекций и парадов. Коан, который был капитаном полка при его формировании в 1861 году, теперь стал его полковником. Почти единственный из первоначальных офицеров, оставшихся с полком, он постоянно и верно служил в течение всех прошедших лет и в конце концов был уволен вместе с ним. На любой должности, которую он занимал, будь то командование ротой, полком или бригадой, он всегда хорошо выполнял свою часть работы и пользовался доверием и уважением каждого. У него не было врагов, потому что он всегда осуществлял доверенную ему власть с хорошим суждением и должным вниманием к другим. Разделяя лишения и опасности наравне с остальными, он был удивительным образом пощажён, никогда не страдая серьёзно от болезней или ранений. Его земное служение теперь окончено, но память о нём нежно хранится всеми, кто его знал.

10 июня остатки 117-го Нью-Йоркского добровольческого полка были объединены с нашим полком, который стал почти полным по численности, как офицеров, так и рядовых. 19 июня 48-й полк сопровождал 115-й Нью-Йоркский полк до депо на пути домой, чтобы снова стать гражданами, а 23-го числа выполнил аналогичную обязанность для 203-го Пенсильванского добровольческого полка, который много месяцев был в составе его бригады.

26-го числа полк был значительно сокращён за счёт увольнения всех тех, чей срок службы истекал до сентября. С этого времени история дневников, лежащих перед нами, представляет собой скучный и однообразный отчёт о простых и неинтересных деталях, который продолжается до 31 августа, когда полк был уволен со службы Соединённых Штатов. В воскресенье, 3 сентября, он отправился в вагонах в Сити-Пойнт, где сел на пароход до Балтимора. 5 сентября он прибыл в Нью-Йорк, а на следующий день был переправлен на остров Харт, где оставался лагерем до 12-го числа. В тот день платёжная ведомость была подписана в последний раз, полк был расформирован, а люди снова стали свободными и независимыми гражданами.

На этом завершается история борьбы и триумфов «Святых», насколько её можно было почерпнуть из имевшихся под рукой материалов. Помощь, полученную от нескольких присланных мне дневников, я уже отметил, но, черпая из них как можно больше, я был вынужден в значительной степени полагаться на свой собственный. Он вёлся с постоянством и регулярностью изо дня в день в течение всего моего срока службы и был полезен не только тем, что содержал факты нашего повседневного опыта, но и тем, что при его прочтении я вспомнил многое из того, что не было записано, но вернулось ко мне из спящих глубин памяти. Если из-за этой большой зависимости от личного повествования в нём проявляется больше индивидуального, чем это пристойно и подобает, я прошу, особенно тех, кто участвовал в описанных сценах, о снисходительном толковании этой естественной, если не необходимой склонности, и о том, чтобы меня освободили от намерения придавать моим собственным особым заслугам чрезмерную значимость.





ГЛАВА XX.


Особые упоминания некоторых офицеров полка. Замечания по важным вопросам, стоящим перед страной. Конец.



О некоторых из тех, кто был моими товарищами во время войны, я упоминал, но в окончательном обзоре повествования я вспоминаю многих других, кого я упустил, о чьих достоинствах мог бы свидетельствовать с искренностью и чувством. Я также осознаю, что не уделил достаточного внимания общественной жизни в армии. Наши обязанности были зачастую суровыми, трудными и опасными; но не всё было службой, и моё общение со многими, если не с большинством офицеров, которых я встречал, было как возвышающим, так и стимулирующим, особенно в пределах нашего собственного полка. Я хорошо помню своё первое знакомство с капитаном (впоследствии подполковником) Стриклендом. Он был дежурным офицером, когда я впервые подал прошение о допуске в лагерь в форте Гамильтон. «Зачем вы здесь?» — спросил он, на что я ответил, что надеюсь стать офицером полка. «Невозможно!» — сказал он. — «И я советую вам убираться как можно скорее, так как каждый офицер уже выбран, и у вас нет ни малейшего шанса». Дальнейшие объяснения, однако, обеспечили мне вход в лагерь; и до того, как караул был сменён, я был официально зачислен на службу в качестве второго лейтенанта роты G. Несмотря на резкость его первого приветствия, я нашёл его образованным джентльменом, и мои отношения с ним, пока он оставался на службе, были близкими и весьма приятными. О Локвуде я уже писал, но лишь слабо выразил то постоянное удовольствие, которое я получал от общения с ним. Хёрст и Эдвардс, оба принесённые в жертву у Вагнера, хотя и обладали разными привычками и вкусами, внесли свою полную долю в общественную жизнь полка, в то время как Карлтон, Миллер и Бодин живы, чтобы наслаждаться памятью о своей верной службе в лагере и в поле. Среди молодых офицеров был доктор Дж. Мотт Труп, помощник хирурга. Я не мог забыть его; ибо, лёжа в госпитале, сражённый лихорадкой, он принёс мне долгожданные бумаги, которые сделали меня снова свободным. Лучше лекарства были его дружеские услуги; но лучше всего остального вместе взятого было освобождение от армейской жизни, когда не было надежды на восстановление здоровья и, следовательно, на дальнейшую эффективную службу. Во всём мире он не мог бы найти более прекрасных сцен, чем те, что сейчас окружают его в доме среди Беркширских холмов. Пусть красота, которая взывает к нему с холмов, горных склонов и мирных долин, дарует его душе постоянное утешение и радость, пока он совершает свой ежедневный обход, помогая больным и страждущим — таково искреннее пожелание его друга и бывшего товарища. Теперь, рассказав свою историю и воздав эти забытые дани, я, кажется, слышу, как терпеливый читатель, последовавший за мной до этого места, говорит: «Почему бы ему не добавить «конец» и не закончить?» Так, возможно, мне и следует сделать. Но можно ли мне позволить себе несколько размышлений, которые, кажется, претендуют на связь с описанными здесь событиями? Со времени капитуляции при Аппоматтоксе выросло другое поколение, и многие из тех, кто был слишком молод, чтобы участвовать или даже понять вопросы, связанные с войной, достигли зрелости и занимают места в государственных и национальных советах. Война действительно окончена, но перед ними и перед всеми другими, кто стремится к официальным должностям — да, и в равной степени перед всем народом — остаются обязанности, которые нужно выполнять, трудности и опасности, с которыми нужно сталкиваться. Может быть, не такие великие, как те, что описаны здесь, но такие, которые испытают верность и патриотизм так же верно, если не так сурово, как в описанных здесь сценах. Цветное население Юга было наделено полными правами гражданства по закону; но остаётся задача подготовки их к осуществлению этой великой привилегии и защиты их от несправедливости и зла. Под влиянием недовольного и порочного класса эмигрантов из старого мира, которые принесли с собой из его угнетения и нужды дух мятежа даже против самых необходимых ограничений общества, были созданы серьёзные разногласия. Бедные и те, кто называет себя рабочим классом, выстроились в организованный антагонизм против тех, кто более проницателен и более успешен, чем они сами. Крик коммуниста из Парижа повторяется здесь и должен быть услышан, иначе могут последовать самые печальные результаты. Можем ли мы тогда почивать в слепой безопасности, или люди этого и грядущих поколений должны скорее подражать духу своих отцов, которые с истинной преданностью принципам и долгу свободно предлагали всё, даже саму жизнь, на алтарь своей страны? Пусть вопросы, которые сейчас занимают умы людей, будут решены на самых широких принципах справедливости. Пусть каждая несправедливость, которая сейчас нарушает мир и благополучие общества, будет встречена и урегулирована с полнейшим уважением к благополучию самых скромных и самых зависимых, и пусть дух, который воодушевлял «Святых», будет обещанием и исполнением надежд и молитв тех, кто искал эти берега, чтобы основать правительство, которое гарантировало бы всем людям свободу, справедливость и равенство.
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